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 خربشات على جدار الصمت
 الأمريكي والإماراتي الشعر مقتطفات من 

 ترجمة ودراسة 
 أ.د صديق محمد جوهر
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 الإهداء 

 -إلى قسم الترجمة والنشر في الأرشيف والمكتبة الوطنية
ينبوعٌ  من  العلم تمتدُ روافده عبر  بحار  الإمارات،  -أبوظبي

 المجدِ أميالاً وأميالا .

 صديق محمد جوهر 
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 المحتويات

من كتابات  مُترجمة فسيفساء شعرية: مقتطفات الجزء الأول: 
  .الشاعر الأمريكي  روجر كريك

من كتابات مُترجمة مقتطفات : حرائق الأكواخ الجزء الثاني: 
  .شعراء الحرب الأمريكية على فيتنام

إلى اللغة  مُترجمة مقتطفات من عبق القوافي: الجزء الثالث: 
الشعر الإماراتي المعاصر من الإنجليزية   

: حبيب الصايغالشاعر الراحل الخاتمة: مرثية نثرية إلى روح 
 كلمات صديق جوهر. 

  عن المترجم. مختصرة نبذة 

 

 

 

 

 

 

 



Scribbles on the Wall of Silence: Excerpts from American and Emirati poetry                                                            Prof. Saddik Gohar 

 

4 

 

 الجزء الأول
 فسيفساء شعرية 

وجر كريك ر كتابات الشاعر الأمريكي من مترجمة مقتطفات   

وكان  إنجليزيةينحدر الشاعر  الأمريكي روجر كريك من أصول 
والده  أستاذ النقد  الأدبي في الجامعات البريطانية صديقاً  

 (إف. آر. ليفيز) ذائع الصيت  العالمي ناقدمفكر والللشخصياً 
الأستاذ الجامعي الشهير مؤلف أكبر عدد من الكتب و الدراسات 

يشغل  الشاعر . تى فروعهالهامة عن الأدب الإنجليزي بش
جامعة كينت بمنصب أستاذ متفرغ  في قسم الأدب الإنجليزي 

  عدة مراتزار الشاعر الإمارات  . الأمريكية بالولايات المتحدة
أثناء لقاءات علمية بجامعة الإمارات  والتقى به المترجم

العربية في مدينة )العين( عندما كان المترجم  رئيساً لقسم 
روجر  على طلب  وبناءً  ليزية وآدابها بالجامعة.اللغة الإنج

إلى العربية النثرية قام المترجم بترجمة بعض قصائده كريك 
  .  ية أصيلةشاعرترجمة إبداعية خلاقة تخللتها لمسات 
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1(كتبٌ ورقية في بلاد الخليج)
 

  روجر كريك 

  2حاملاً كتبي إليكِ  رجعتُ  

حبِ من بلاد الجليد والسُ   

على الظهر حقائبي ثقيلةٌ   

المُتعبِ يا صاحب العمود الفقري   

في دروب المتاعبِ   أيها المسافرُ   

السطور تجترُ   

 تراتيل السنين  

) 3روايات )غراهام غرين 
 

) 4ودار نشر اسمها )بنغوين 
 

العتيد   5في )مجمع الأندلس(  

 في مدينة )العين( 

                                                           

1
 هذه الترجمة الإبداعية مهداة من المترجم  إلى  محبوبته الأولى )مدينة العين( عروس البوادي 

2
جميع الأشعار والقصائد المنقولة من الإنجليزية إلى العربية في هذا الكتاب من ترجمة صديق  
 جوهر 

3
 روائي بريطاني  

4
 دار نشر عالمية كبرى 

5
خلف العين مول أقام به الشاعر عند صديق له أثناء زيارته  مجمع سكني في مدينة العين يقع  

2012لجامعة الإمارات في عام   
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 في ثوبها الجديد  

 هنا قرأت الرواية 

 حكاية  

ذيلها جرجر في تُ   

 حكاية

 أقاصيص رواها 

 حكيم الرواه

  6)زين غرين(

 هؤلاء المسافرون الشداد  

 ثلة الرواد  

 يمتطون صهوات الجياد  

 بنادق....طلقات نارية

  يطوفون أحراش البلاد  

 يعبرون الجداول المنسية

 في براري الغرب الأمريكية 

 )رحالة على أجنحة العشب الأرجوانية(
                                                           

6
  روائي أمريكي 
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 هذه رواية أسطورية 

 تتراقص أشجار الصبار 

 فوق المرتفعات القصية 

 تتداخل الأبعادُ في الأبعادِ 

 الرجال في عنادِ 

 يهدهدون صرخة الوادي

 بين الجبال الصنوبرية 

 كنت جالساً 

 في الشُرفة الشرقية

 في مدينة )العين( الفتية 

 رأيت معاولاً وهدهداً منسياً 

 في الحديقة الخلفية 

 مشيت شوارع أربعة

ذيول القبعة أشدُ   

 وأنا في قلب المعمعة....

 الأروقة الملتوية المائلة 
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 حوانيت )العين مول(

 يا أجمل قافلة 

 مخضبة بالعطور

 ونفحات البخور

  ونساء   رجالٌ 

  على أرائك المساء  

 في مدينة )العين(

فضفاضة  جلابيبٌ   

  إماراتية الموطن بيضاء وثيابٌ 

 في مدينة )العين(

الساحرةشرقي العاصمة   

 أبوظبي الساهرة

 ذات الربوع العامرة

 مدائن الكرم 

 )العين( أنشودة الشرق 

 تفك رموز المبهمِ 
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 )العين( أجمل قصة  

 على مدار الموسمِ 

 )العين( عروس المدائن 

في روحي....في دمي  تسكنُ   

 

 (7ثيسيجر)

 روجر كريك

 مازال يشم رائحة القهوة 

 عربية الذوقِ 

 ً  مازال مفتونا

 بالبادية والصحراء والنوقِ 

 بلاد الكرام في

 ورغم صقيع الصباح

 العظام فييعربد 

                                                           

7
ويلفريد باتريك  ثيسيجر رحالة بريطاني ولد في أديس بابا عام 1910 وتوفى عام 2003 وقد  

سافر إلى الجزيرة العربية والإمارات وعمان واليمن وألف كتاب )الرمال العربية( و )عرب 
 الأهوار(.
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 يصحو الرفيق

 هذا البدوىُ 

 عظيم المقام 

 ً  يتلمس دربا

 جنح الظلام في

 يشعل موقداً 

 هذا العنيد

 بين الرمال

 يخذ يا صديق

 قهوة الصباح الجديد

 ييا أيها البدو

 ألم تسمع قرقعة العظام

 يثرثران ..يتحدثان

 لا نهاية للشكوى و الكلام

 وهو يعد رشفات القهوة

 صحراوية المذاق 
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 يترقب مواسم الفراق 

 كل حين في

 يسترجع الأيام وكر السنين

 الرفيق الصبور الأمين ييناج

 الظلال فيهذا البعير القابع 

 المسافر كالرياح

 فوق السهوب...بين الجبال

 عند الصباح وساعات الأصيل

 بشوق كثبان الرمال ييطو

 بعدما أرخى الظلام ستاره الأخير

 ستغمض عيناه 

 لقد نام  البعير

 ولم يطلب أجراً 

 لهذا السفر المرير

 السنين العجاف فيسيلف الكون 

 عبر المرافيء ... عبر الضفاف 
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 يشدو بأغنيات شجية

 غريبة النغمات 

 حضر موت العتيدة في

 )أبوظبي( الأبية في

  يوعبر الصحار

 ليربعها الخا في

 جلس الصديق

 والبعير الرفيق

 وحولهما

 8بوصلة ومصباح وبندقية

 

 

 (البلاكبيري وأشياء أخرىهاتف )

 روجر كريك 

  هُ في البدء كانت شاشتُ 
                                                           

8
 الشاعر هنا يشير إلى أحداث وردت في كتاب ثيسيجر )الرمال العربية( وفي سياق متصل فقد 

ذكرت بعض المصادر التاريخية أن ثيسجر أثناء رحلاته في أبو ظبي  قد التقى بالشيخ زايد )طيب 
تفارقه بندقيته.الله ثراه( في شبابه وقال بأنه رجل شجاع وكريم الأصل ومقاتل لا   
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 مظلمة .. قاتمة الوجناتِ 

 الضوء الأحمر يتراقصُ 

 سيل الومضاتِ  يتوالدُ 

 نباح الكلب يعاندني

 أنطلق

 عصبي الخطواتِ 

 يوقفنيأسمع صوتاً 

 جرس همجي النغماتِ 

 ملعونٌ يا جرس البابِ 

 تفض بكارة أعصابي

 اللحظاتِ تحرق ذاكرة 

 من هذه الزائرة؟

 ذات الثياب المبهرة

 ذهبية المؤخرة

 تداعب خيوط الشمس 

 في دائرة دور ت
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 تحملق في غرفتي

 عند النافذة الغائرة

 تصدح بأغنيات

 صاخبة .. متوترة

 ؟ما هذه الضوضاء

 الماكرةالذبذبات 

 تفاجئني بأزيزها

 في الغرفة المجاورة

 نحلةٌ عابرة

 في الدهاليزلفلف ت

 طنينٌ وأزيز

 في مطلع النهار

 تصُيبني بالدُوار

 وتفارق الديار

 ً  مازلت عالقا

 في قبضة الأقدار
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 الطقوس الصباحية

 كتب مبعثرة

 على الأرفف المنسية

 مجلدات مهملة

 عريقة الهوية

 دائرة المعارف البريطانية

 قابعة في ركن بعيد

 ولوحة سوداء

 بلاكبيرية

 تومض من جديد

 إنها شاشة جهنمية
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(الاعتراف بالجميل)  

 روجر كريك

 ً  أربعون عاما

 من الذكريات

 وأبي مسافر

 في عالم الأموات

 يا لاعب الشطرنج العنيد

 لازلت أذكر أناملك الشقية

 تمسك بخيوط المعركة  الذكية

 تحُرك الرجال  

 والبيدق الرحال 

 قطع الشطرنج المنسية   
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 كان أبي قاهر الرجال

 يصنع المحال

 يهزم الرفاق

 في كل زقاق 

 في الجامعة العريقة 

 الحرب على الأبواب 

 وأبي في مدينة الضباب  

 يلعب  الشطرنج

 (كمبريدج)في جامعة 

 ولما أتاني نزق الشباب 

 كان أبي...لاعب الشطرنج المُهاب 

 لا يبرح السرداب 

 يجتر الأمجاد  الضائعة 

 في جوف السراب  

 بطيء الحركات 

 ثقيل الخطوات



Scribbles on the Wall of Silence: Excerpts from American and Emirati poetry                                                            Prof. Saddik Gohar 

 

18 

 

 قلت لرفاق الطفولة

 الآن دقت طبول  الرجولة      

 سأقهر عملاق البطولات       

 يا ملك الشطرنج   مهزومٌ     

 يا صاحب الأنامل المبهرة    

 في اللعبة الماكرة   مهزوم يا أبتي......   

 

 

 

 

 

 

 

 

 (عند الوصول)

 روجر كريك 
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 بابٌ موصدٌ 

 فيهنا .. ق

 قد أغُلقَ البابُ 

 هيا . . افتحي

 متعبةٌ أنتِ... مهلهلةٌ 

 ولكن حقائبكِ 

 سم التعبِ الا تعرفُ مو

 فتُح البابُ... يا مسافرةٌ 

 هيا ادخلىِ 

 هذا نزُُلكِ 

 ثمرة الكدح

 والعرقِ المنسابِ 

 على جبينك

 عبر السنين 

 هل  تدخلين؟

 تتهادى الحقيبةُ مسرعةً 
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 ألا تنظرين؟

 تحملقينَ في الأشياءِ 

 والأثاثِ والمرحاضِ 

 ةِ دوالفرُشِ الممد

 في الردهاتِ 

 تلك المصابيحُ 

 ما عادت

 تبعث الأضواءَ 

 في ظلمة البيتِ 

 هل حقاً رجَعتِ؟

 المفتاحُ الكهربيٌ 

 قد سئم الثباتَ 

 أيقظيه

 بهمس  من أناملك

 آه  ....يا مسافرةٌ 

 وقتُ الرجوعقد حان 
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 ولكن السماءَ لم تزل

 بالأنواءِ  والمَلل ملبدة

 تستولدالغيومَ 

 كثيفة العتماتِ 

 تقذف  النظراتِ 

 على هامات

 الأسطح  

 باب موصدً 

 هيا افتحي
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 (جامع المقتطفات الأدبية المختارة)

 روجر كريك 

 يجمع حروف الأسماءِ 

 شتاتَ الأشياء يلملم

 حروفٌ استهلاليةٌ 

 سوداءسميكةٌ.. 

 ثمة   أشياء

 واسمين اثنين

 الحياةُ والموت  

 وبينهما برزخٌ 

 فقرةٌ قصيرةٌ 

 في ذيل الصفحة  

 وتلك مقطوعةٌ  آتية 

 محدودة الأسطرِ 

 عشرةُ سطور  

 أخيرٌ    وسطرٌ 
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 عن الحياة الفانية

 ي  تلك الحياةُ ما هى

 سوى كومة

 من العظام العارية

 تتراءى القوافي 

 بحورُ القصيد العاتية

 متعثرةُ الخطواتِ 

 وتلك قصيدةٌ بالية  

 وحيدةٌ.. تائهةٌ 

 ممزقةُ النغماتِ 

  مبتورةُ القافية  

 وهذا المسافرُ 

 بين الحروف  

 يستنسخ  الأسماء 

 من  شهوة العناوين

 يجمع مفردات التراثِ 
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 التائهة في  ذاكرة السنين  

 يفُتشُ  في دفاتر الدهر العتيقة  

  عن الحقيقة  

 من حين إلى حين

 

 

 

 

 

 

(عند البكُور)  

 روجر كريك

 عند البكور  

 عادت مواكب الشبوط

 تنثر البذور  

 في أحشاء جداول  
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 صخورها بلور  

 يتغلغلُ نسلُ الشبوط

 في رحم الأنهار

 بين الحصباء

 والحجر الناري

 راحلة أسراب الشبوط

 كسهام في الموج الجاري

 تتقاطر من كل الأنحاء

 أسماك الشبوط السمراء  

 الماء  تمخر عباب 

 افعة شراع زعانفهار

 كبوراج حرب  عابرة  

 لقتال  ومعاركَ هوجاء  

 عندما ترحل مواسم الصقيع

 تهل أطياف الربيعو

 والصيفُ وافر الظلال
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 بعدما يلوح الهلالو

 قوافل الشبوط

 تشد الرحال

 تفتش عن الدفء

 والعشق والنماء

 مشرئبة  الخياشيم

 تتبختر في كبرياء

 كزوارق مجهولة  

 الأعداءترصد 

 ة الأوداجمنتفخ

 حُبلى بالبذور

 تبحث عن مرفأ مهجور

 في سراديب الصخور

 في مياه  غريبةِ الآفاق

 في نهر  بلا أعماق

 جئت من زمن بعيد
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 أمتطي قاربي الخشبي العتيد

 شتتٌ .. أقفُ على هامة المؤخرةمُ 

 أرقب فلول الشبوط الراحلة

 آه  يا زورقي العتيق

 يا صحبة الطريقآه 

 السفر؟ مأعياكهل 

 ودخان سجائري الحائرة

 خاوي الأمعاء

 شارد النظرات

 يتوارى  القارب  بين الأشواك

 في دهاليز المستنقعات

اق نتهكُ أ  حرمة أزهار السُم 

 تلفظني النباتات البرية

 في أحراش الأنهار 

 أمشط ضفائر البراري

 المتآكلة القصية 
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 عبر الحدود الأمريكية

 يا رفاقي عامٌ  ضىم

 بين حزن  وإطراق  

 ً  أقبع ساكنا

 في كوخ الذكريات

 أجتر هواجس الفراق 

 ها هي الطبيعة ما فتئت

 عروس مخضبة بالزهر

 تنثر بذور الأشواق

 ض كالأرض البكرتنتف

 دافئة مياه بحيرتنا

 في الفجر أو عند الغسق

 وضباب الغيم يهدهدني

 يتلاشى الموج في الأفق

 رائحة المطر تدغدغني

 والعبق وعبير الريح 
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 وطنين النحل الدوار

 وأغاني زهور النوار

 تفك شفرات العشق

 إن عادت سنوات العمر

 سأعيش أسير الأنهار

 أغازل شفاه بحيرتنا

 في قشعريرة الغسق
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 (9نظره على مدينة ديلفت)

 روجر كريك

 هنا من فوق القنطرة  

 زمنة الغابرةالأ في 

 منذ أربعة قرون

 10(فيرميريوهانس )وقف 

 سكون في

 تتهادى عيناه

 نحو المدينة الساحرة

 وها أنا اليوم

 أقف مرتعداً 

 نفس المكان في

 حبيس الأنفاس

 مرتعش الأوصال 
                                                           

9
    مدينة تاريخية هولندية بمقاطعة جنوب هولندا تقع بين روتردام و لاهاي  

10
)يوهانسِ فيرمير(  فنان هولندي عاش في القرن السابع عشر من مواليد بلدة دلفت وكان ينتمي  

للمدرسة الباروكية في الفن، وكان متخصصًا في رسم المشاهد الداخلية المنزلية لحياة الطبقة 
  الوسطى.    
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 فوق القنطرة الحديدية 

 الجريحة   آه يا مدينتي 

 ما هذه المشاهد القبيحة؟

 أين عرائش الأيك

 والغابات الفسيحة؟

 ها هو النهر

 تحوطه النجاسات

 أكشاك البغايا

 وفحيح نساء ساقطات

 قادمات   (جريتشبين عاهرات  )

 (  بونغلاس)من )ليو( وو 

 حمرُ الرايات

  مسافرات ( شتاين) إلى 

 دخان الحوانيت  يخنقني 

 ذات المصابيح الكئيبة  

  ينشر المرض في عروقي
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 وصوت غرانيق  المواني 

 يصم الآذان

 زئير الرافعات

 على أرصفة المدائن العتيدة

 خيامه ينصب الرعب

 تعشش القاذورات

 لا خرائط هنا 

 نشرات مرشدون ولا لا 

 كيف المرور؟

 إشارات دروب بلا 

 ؟المسير إلى أين 

 القبح دهاليز  في

 والموت و الفقر الذليل

 لا دليل... سوى الظلام

 وحشة الليل البهيم في

 من فوق القنطرة
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 الحائرة  أرى مدينتي

 قفرةالمُ  ذات الحواري

 أقف هنا مقموع الخطى 

 قد ضاعت الأشعار
 يعت شُ  و القوافي 

 إلى جوف المقبرة

 متى يفيض النهر

 بأمواج الحقيقة المهدرة 

 أين الخلاص

 الجريحة؟ يا مدينتي

 أين الخلاص

 قفرة يا مدينتي  المُ 

 إلى أين المسير

 يا زمان المهزلة؟
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 (في حديقتي)

 روجر كريك

 فعتالنوافذ قد رُ  يها ه

 واحتشد السائقون..تجمعوا

 تحتعلب السجائر فُ 

 تدور أكواب القهوة

 تلف المكان

 و الهواتف النقالة

 لا تفارق الآذان

 أمريكا فوق البركان

 حراكٌ دائبٌ 

 شغوفٌ  شبابٌ 



Scribbles on the Wall of Silence: Excerpts from American and Emirati poetry                                                            Prof. Saddik Gohar 

 

35 

 

 منقوشةٌ  وشعاراتٌ 

 فوق الكفوف 

 فوق الرقاب 

 خلف الوجوه 

 آه  يا زمن )التاتوه( 

 مرصوصةٌ  سياراتٌ 

 وراء صفوف   صفوفٌ 

 وأنا وحيد بين المروج

 حديقتي فيقابع 

 قد سئمت الخروج 

 متخمة بالزحام شوارع  عبر 

 وحشود اللئام   

 من عامة البشر

 الصمت يرافقني

 وضوء النهار

 كل دار فيوأمل تراءى 
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 سيعود الحلم

 لو شاء القدر

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (الرحلة الأولى)
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 روجر كريك

 عندما رحل القطار 

 رويداً رويداً 

 الستار انفتح

 وحيد أنا 

 مقعد القطار في

 وأمي

 تنورتها في

 ثوبها في

 الإزار الخمسيني

 معطفها شديد السواد

 ونظارتها

 سوداء الإطار

  قد بدأت رحلتي

 وهذا أبي 

 يسابق القطار
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  يركض خلفي

 كالريح تلف المدار

 كقط بري

 يدفع الهواء بمخلبيه

 يا أبي 

 لن تلحق بالقطار

 إذ يلف المزارع

 القفار يطوي

 مازلت أذكر 

 أسماء المدائن و الشوارع

 والكفور

 مازلت أذكر أبي

 الواقف على قضبان القطار

 على رصيف المحطة

 يمسك بالسوار

  مازلت أذكر رحلتي
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 شديدة المرار

 مازال أبي يركض

  فوق العشُب

 بالهواء ثيتشب

 تتباعد المسافات

 لم أعد أراه خلف القطار

 لم أعد أراه خلف القطار

 

 

 (الزائر )

 روجر كريك

 رغم الثلوج والبرد الرهيب  

 يع الشتاء الكئيب  رغم صق

 ةٌ محاصر وسياراتٌ 

 المرائيب   في

 رغم الريح و الأنواء
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 إلى البلدة جاء

 في موكب مهيب

 ..جاءذات يوم 

 أميراً للشعراء

 

 

 

 (قشعريرة الشفق)

 روجر كريك

 هناك 

 جوف السماء المديد   في

 الجليد  صغيرة يا بلاد كم أنت 

  فوق السحب زرقاء العيون  

 كان متكئاً على مقعد  وثير

 يسترق السمع لصوت الصغير

 الأفق البعيد يطائرة تتهادى ف



Scribbles on the Wall of Silence: Excerpts from American and Emirati poetry                                                            Prof. Saddik Gohar 

 

41 

 

 مساءعباب ال تمخر

  خيوط الظلام تدنو من 

 كم أنت صغيرة يا بلاد العم سام

 تتلألأ الأضواء راقصة

 أطراف المدائن البعيدة في

 هنا سوف يشدو لكم

 بأحلى قصيدة

 نسخ خيوطها منذ دهر

 ليلة سعيدة في

 غابت الأشعاربعدما  ..الآن

 ومداد القصيد

 ما عاد الشعر يسعفه

 بصبح جديد

 يكيف ترقص القواف

 ؟ يصقيع المناف في

 ولد الشفقكيف ي
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 سماء الجليد؟ في

 

 

  (يحُكى أن)

 روجر كريك 

  الحكاية يا سادتي

  بلدتي فيمعروفة 

 كلما أتى الصيف

 نشوةِ  فيالجُندبُ غنى 

  هذه حكايتي

  أما النمل البيروقراطي

 بالحسابات فهو خبير

 الجحور فييمرح يسرح ...

 حبور  فييمزح  ...يلعب

  الماضي والآتيفي العهد 

 قد عاد القحط
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 وزمن الجدب

 ورحل الدفء

 ومات العشُب

 وسقط الثلج من السماء

 يموج الجو بالأنواء

 النمل إلى الجحور أوييو

 والصخوربين العشب 

  هذه حكايتي

 ؟ألا تعرفوها يا سادتي

 

 

 

 

 

  (مقابلة)

 روجر كريك
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 مكتبه الفسيح كان جالساً في

 على منضدة حمراء داكنة 

 اقعلى يساره كومة من الأور

 أخضر اللون وحجر بازلتي

 يداه المعروقتان .. ممدودتان

 طوال المقابلة .. لا تتحركان

 كعازف بيانو قد توقف خلسة 

 سئم من العزفبعدما 

 توقعت جميع الأسئلة 

 والنظرات العابرة 

 قد عرفت القرار

 ذاك النهار في

 حاضرة  إجاباتي

 قصيرة هادرة 

 تركته وحيداً 

 قد سئمت الانتظار



Scribbles on the Wall of Silence: Excerpts from American and Emirati poetry                                                            Prof. Saddik Gohar 

 

45 

 

 وفككت شفرات المقابلة

 رجل جاؤا به

 من صمت القبور

  عندما طرقت الباب خلفي

  كانت عيناه تراقبني

 كان حذاؤه يراقبني

 الفجورآه يا زمن 

 

 

 

( ً  (وكنت ضيفا

 روجر كريك 

 سيدة جميلة

 لطيفة الطباع

 فتيات فتيان وو

 صغيرات صغار......
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 طالبات طلاب.....

 جامعات البلاد في

 للعشاء دعوني

 ليلة عيد الميلاد في

 لهذا العشاء وقبل المجيء

 ناءجلسوا جميعاً بهذا الف

 ليالساعات و

 ييثرثرون عن

 عن ضيف انطوائي المزاج 

 غريب جاء من مدينة الضباب

 كئيب.....منعزلٌ 

 ليلة الميلاد وحيد في

 اللهجة بريطاني

 عرف له دينٌ لا يُ 

 أتصدقون أنه لا يملك 

 حتى اليوم تلفازاً 
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 الآن نجلس سوياً 

 أمام التلفاز

 منذ ساعات 

 أراقبهم ...يتحدثون

 أقاوم عواء التلفاز المخيف

 صراخ سخيفقيل وقال.....

 يتهامسون  امازالو

 يثرثرونيتحدثون ....

 حكاياتينتظرون 

 عن أحوالي وعني 

 عن غريب...كئيب 

 وحيد   منعزلٌ  كيانٌ 
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 (زيارة منزلية)

 روجر كريك

  عبر السنين الخوالي

  كانت أمى لا تبالي

 تهجر رقائق الخبز الشهيرة 

 تنفث دخان سجائرها الأنيقة

 تفك شفرات الألغاز

 أحجيات ورموز

 كلمات متقاطعة غامضة 

 العتيقة( التايمز )منزوعة من جريدة 

 يتغلغل الصمت

 ثنايا الهواء الكثيف في
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 تيار غضب عنيف يعبرني

 هل انصرف عنها مرتحلاً 

 يسكن الفراغ المخيف أوردتي فيو

 كم سرى حبها في بدني

 على مر السنين

 والآن أشعر بالخواء

 بين حين وحين

 المهينأتلمس الفراغ والعذاب 

 ألا تشعرين؟

 بتلك الآهات وذلك الأنين

 ً  خمسة عشر خريفا

 سكون مرت في

 طواها الزمان

 تر السنينادف في

 ة ترفرفألمح حمام الآنو

 الحزين فوق سطح الجيران
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 حمامة الشوق هل عادت

 جناحيها بقايا الحنين علىو

 أم أن الاشعار قد ذبلت 

 ومزقتها رماح السنين

 بيتها أمي لم تزل في

 تعاند رقائق الخبز المنسية

 الأحجيات تحملق في

 يتصاعد دخان سجائرها الحريرية

 تفك طلاسم الشفرات

ً  ولكني  ألمح شيئا

 بين الكلمات

 نحو الفراق يشد يدي

 نحو الممات أميويدفع 

 أخرسَهُ السُكات شيءٌ رهيبٌ 

 

 (إلى نثر البذور يالسع)
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 روجر كريك

 نحو الأنهار الضحلة الدافئة 

 الصخور البلوريةذات 

 ترحل أسماك الشبوط

 وحيدة تواصل المسيرة 

 كبوارج حربية

 عائدة من حروب بلا عنوان

 لى نفس المكان إرجعت 

 فصل الصيف وشهور الربيع في

 الآن  أشاهد

 هذا الحشد البديع

 حشود الشبوط

 تتهادى نحو الشواطيء

 المرافيء دفءتحلم ب

 من فوق سطح زورقي

 المهيبأكاد أرى هذا الجمع 
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 نسيت الفطور  نسيت الطعام....

 نسيت طقوسي عند البكور  

 مازلت أنفث دخان سجائري

 الخشبي زورقيفوق من 

 سأسافر عبر الشواطيء

 أطراف البحارأمُشط 

 الرياح  أناجي

 المحار أوشوش

 ونباتات اليم العظيم

 انقضى عام يا بلاد العم سام

 وعدت إلى نفس المكان

 بالسرابالملفع  البحر أسكرني

 المضمخ بالعباب 

 ً  أتمدد مسترخيا

 الطبيعة نعيو أحملق في

 هنا تكتب الأشجار
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 تاريخاً أخضر الوجنات

 البحيراترض وعن الأ

 ما هذا الشفق الضبابي الغائم

 حدود العالم هنا تتلاشى

 قبضة السماء يغوص الكون في

 الجميل في هذا الصباح الدافيء

 أشم رائحة المطر

 وتفوح زهور الأيك

 أريج الزهروبالعطر....

 أشاهد رقصات النخيل

 الموج  أسمع دويو

 عندما يضل الطريق

 عند انعطاف النهر العميق

 صفاء الذهن ينير البصيرة 

 فيسقط القناع 

 من فوق العيون
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 قد رجعت صغيراً 

  ناوعادت ليالي

 الشباب النضيرو

 وعاد الشبوط يجوب البحار

 فرح وحبور يلهو ويشدو في

 الصخور نهر رخاميبين أحضان 

 (لستان جيتز يد )إس

 روجر كريك 

  يكان عمر

 ً  خمسة عشر عاما

 الملل يلفني

 ألبس الملابس الرسمية

 حفلة عشاء ليلية في

 سمعت موسيقاه هناك

 رأيت آلة الساكس

 نحاسية البريق
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 لامعة آلة الساكس

 رقيقةذات الأنفاس ال

 مبعثرة بقايا الحلوى 

 فوق المنضدة العتيقة

 جلس العازفونهناك 

 ردائهم الأبيض الثلجي في

 مكفهرة وجوه العازفين

 اتكأساتذة الجامع

 الساعات المكتبية  في

 مازالت الوجوه مكفهرة 

 قاطبة الجبين

  ومازال جدي وجدتي

 ...يتسامران يتراقصان

 يرتديان ثياباً موسمية 

 لا أرى تلك الملابس

 سوى مرة كل عام
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 من الرقص  انتهى جدي

 الحفل الكئيبوانتهى 

 وارتدينا معاطفنا

 وأسدل الستار

 عجيب على حفل موسيقي

 العازفون آلاتهم الموسيقية  لملم

 القصية  الزوايا وحقائبهم المبعثرة في

 ورغم انتهاء الحفل ورحيل الحضور 

 ممسكاً بيدها  لا يزال كان جدي

 هذا المساء الكئيب في
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 الجزء الثاني
 حرائق الأكواخ 

شعراء الحرب شهود العيان من من كتابات مترجمة مقتطفات 
 :الأمريكية على فيتنام

 )إنني أنا  الموتُ الحي  

 يوم الذكرى الخالدة فوق عجلات الكرسي المتحرك

أنا ابن أميركا المتأنق مغني أغنية الثورة الأميركية   

 أنا ابنك يا أمريكا 

العائد إلى الوطن 11أنا ابنك )جون وين(  

"12الرابع من تموز"أنا ألعابك النارية في ليل   

 تتفجرُ من غيابة القبر (
: )ولد في الرابع من  حرب فيتنام روايةرون كوفيك: مؤلف  

 تموز(

 توطئة 

                                                           

11
الأمريكان الجنود الذي يقوم به  الأسطوري  أمريكي أدى أدواراً خيالية عن الدور سينمائي  ممثل 

من أجل نشر الديمقراطية والعدالة خارج الحدود مما كان له تأثير على وقوع الشباب في الفخ 
 وانضمامهم للحرب ضد فيتنام  

12
الولايات المتحدة مناسبة الاحتفال بذكرى استقلال   
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أدت الحرب الفيتنامية لتقسيم البلاد إلى دولتين )فيتنام 
الشمالية المناوئة للتدخل الأمريكي وفيتنام الجنوبية العميلة 

استمرت الحرب الأمريكية الفيتنامية على مدار أكثر . لأمريكا(
من عشرة آلاف يوم وأسفرت الحرب عن مقتل أكثر من ثمانية 

ألف جندي  350وخمسين ألف جندي أمريكي وجرح أكثر من 
هلاك ما بين ثلاثة إلى أربعة على الطرف الآخر وآخرين 

ملايين فيتنامي وتدمير الغابات والمزارع والمحاصيل والثروة 
انتهت الحرب بالانسحاب الأمريكي وبعد الحيوانية في فيتنام. 

 ذلك تم توحيد فيتنام في بلد واحد مستقل. 

 قصائد الحرب الفيتنامية

 شعراءمعظمها  من قصائد كتبالتالية المقتطفات  أخُذت )
أمريكيون شاركوا في الحرب الوحشية على فيتنام إما 
كطياريين حربيين أو جنود مقاتلين أو مراسلي صحف 

 عاملين فيأو مصاحبين للوحدات المقاتلة ومصوري تلفاز  
على جميع الجبهات إبان فرق التمريض المرافقة للجنود 

 الحرب(.

 

 

 )أنشودة   النابالم(
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  13بروس ويغل

فوتوغرافية مثيرة نشرتها مجلة )لايف( انتشرت صورة 
يونيو ) حزيران (  23الأمريكية في عددها الصادر بتاريخ 

. في تلك  الصورة الشهيرة، ثمة فتاة فيتنامية شابة 1972
مزقت ملابسها التي اشتعلت فيها نيران قذيفة النابالم التي 

أطلقتها إحدى الطائرات الأمريكية، وبعدها صارت الفتاة تجرى 
 وقد ظهرت عورتها للعيان و ارية تمامًا على الطريق السريعع

تمد ذراعيها وترفعهما كانت بينما رويداً رويداً تفحم جسمها 
. في القصيدة يرفض ونواحها يتعالى صراخهاللسماء في حين 

الشاعر  الأمريكي على صعيد الإبداع الشعري أي تخفيف  أو 
ا أو عواقبها النفسية تهوين  من شأن تجربة معاناة الحرب ذاته

والعقلية والجسمية على السواء؛ فالهول الذي يصاحب سقوط 
في قصيدة )ويغل( الملحمية، )وهي قصيدة  تجسدقنابل النابالم ي

درامية حوارية موجهةٌ إلى زوجة الشاعر ورفيقة عمره(، 
على هيئة  كوابيس مخيفة يراها الشاعر في منامه، رؤيا غير 

. يوجه الشاعر الحديث إلى زوجته سيانقابلة للمحو أو الن
 قائلاً:

"لا شيءيمكنه أن ينسيني    

 صورة الفتاة  الفيتنامية

التي أصابتها قذيفة النابالم    
                                                           

13
من ترجمة صديق جوهرعن الحرب الأمريكية الفيتنامية  جميع الاشعار    
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 وهي تهرول فوق الطريق

بكِ الصادق لا حُ     

ولا مياه الأمطار التي تغمر الأجواء والهواء    

ما ولا هذا المرعى الممتد على مدى البصر يمكنه إنكار  
 حدث ."

إن "أنشودة النابالم" هي استبصار شخصي للألم الفردي 
وللوحشية السياسية، وباعتباره شاعرًا،  فإن )ويغل( حاول 

قدر المستطاع تحويل ما هو ذكريات مؤلمة  وكريهة إلى 
عناصر شعرية غنائية عاطفية ليس من أجل نسيان المأساة 

 ولكن في سعيه للبقاء على قيد الحياة:

أتمكن من مواصلة الحياة وحتى   

 وحتى  أتمكن من البقاء هنا وبجوارك

الطريقعلى رحت أتخيل أنها قد هبطت   

وطارت محلقة في الجو   

 وراحت تضرب بجناحيها حتى ارتقت إلى أجواز السماء

 ارتقت بعيدًا في الأجواء، بعيدًا عن الغابة المنتنة العفنة

 وأخذت آلامها تخف وتزول، ومعها تخف وتزول

 آلامي وآلامك
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 لقد احترقت الفتاة داخل بؤبؤ عينيي  

لا حبكِ الصادق ولا مياه الأمطار التي تغمر الأجواء 
 والهواء

 ولا مروج الغابة الخضراء الممتدة أمامنا بوسعها

 إنكار ما جرى.
(أنا وأنتِ في طريقنا للاختفاء)  

 يوسف كومونياكا 
)ديان كاي  في ديوانه الذي يحمل عنواناً فيتنامي المذاق

. وفي قصيدة بعنوان وتعني بالفيتنامية )إنهم مجانين( داو(
الأفروأمريكي  "أنا وأنتِ في طريقنا للاختفاء"، يجسد الشاعر 

تجربة الحرب التي خاضها بنفسه في فيتنام. تدور القصيدة 
حول الشاعر وهو الضمير المتكلم في النص، و فتاة فيتنامية 

اشة تحترق كأنما هي شعلة متقدة نحيلة القوام إلى حد الهش
جراء إصابتها بقذيفة نابالم حارقة أطلقتها طائرة أميركية. إنها 

 نفس الفتاة التي رأيناها في قصيدة ويغل "أنشودة النابالم"
كلاهما  -في قصيدة كومونياكا -.  والفتاة والشاعر  أعلاه

ضحايا للوحشية والجور الأمريكيين،  فهي ضحية توحش الآلة 
لحربية الأمريكية وهو ضحية من ضحايا التمييز العنصري ا

 الأمريكي: 
 الصراخ الذي أحدثته  قنبلتي
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 يتصاعد  من التلال أسفل طائرتي

 صراخ فتاة مازالت تحترق

 بداخل رأسي.

 عند انبلاج الصبح

 راحت تحترق

 كقصاصة من ورق
 أكلتها النيران

لذي ا -يصف  الراوي الذي يجسد صوت الطيار الأمريكي 
المشهد المخيف قائلاً:  -ألقى القنبلة الحارقة على الفتاة  

 راحت تحترق كقصاصة ورق محترقة

 تحترق كعمود فوسفوري متوهج يتطاير شررًا
 في واد خصيب .
 طوق من اللهب

 يلتف حولها راقصًا عند الغسق
 راحت تحترق كأنها كيس من الثلج المجروش

 كانت تحترق كزيت فوق صفحة ماء
تحترق كحزمة من عشب البركراحت   

قعت بالجازولين برهة من الزمننُ   
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 كانت تحترق وكأنها حقل خشاش يحترق
 على حدود غابة مطيرة

 وإلى منخاري   تصاعد دخان احتراقها

 كأنه دخان احتراق الزواحف  والسحالي
 كانت تحترق كدغل كثيف يحترق

 يحرقه انتقامًا وثأرًا وغدٌ ذو نفس دنيئة
الأمريكيون بالعجز وقلة الحيلة تجاه الفتاة  يشعر الجنود

المحترقة التي لا يسعهم إنقاذها من اللهيب الحارق لقذيفة 
النابالم. هنا لا يفوت الشاعر أن يشير إلى لامبالاة الجنود 

 الأمريكيين تجاه الفتاة المحترقة:
 وقفنا وأيدينا

 مستقرة على أجنابنا دونما حراك

مام أعيننافيما كانت الفتاة تحترق أ  

 كأنها كيس من الثلج المجروش
 راحت تحترق

 كعمود فوسفوري يتطاير شررًا

 في واد  خصيب

 متوهجة و متقدة
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 مثل طرف سيجار ممتلئ

 ينفث دخانه أحد أصحاب المصارف

 ساكنة كعمود زئبقي

 شاخصة  كأنها نمر

 تحت قوس قزح لحظة هبوط الظلام

 كانت تحترق كزجاجة فودكا منفجرة
)كومونياكا( قصيدته تلميحات إلى الاغتصاب و ويضَُمن 

السيطرة الاقتصادية كأساليب تعبيرية تمثيلية؛ ليجسد 
الإمبريالية الثقافية التي تخلقت في سياق موروث، أعطى 

ظهره بالإطلاق لرؤى واستبصارات الرائين المبشرين 
 المنذرين في العالم المعاصر. 

( 25الانتفاضة: المقطع)  

 روبرت دنكان

من ديوان )خفض القوس( يتناول  دناهفي قصيدته أ
الشاعر الوحشية التي انطوى عليها استخدام القوات الأمريكية 

لقصف بقذائف النابالم الحارقة:ل  

)المدن سويت بالأرض   

 والقرى دمرت

 والنساء والأطفال تساقطوا صرعى في حقول الأرز
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 وأتلفت الغازات السامة الغابات

الأفيال تجأر بالصراخ تحت وطأة نيرانناوراحت قطعان   

كل هذا غريب على المواطن الأمريكي لم يجربه ولم يذق 
 طعمه

 نحن نسمع ما نحب أن نسمعه فقط
ل كل ما تصنعه أيادينا وما نريد صنعه  ونجم ِ

 تلك جرائم الولايات المتحدة الأمريكية التي نتنصل منها
( 14رسونتلك الجرائم  التي حذر منها )آدمز وجيف    

وأشاروا إليها  كجرائم سوف تنخر حتمًا صلب الأمة 
 الأمريكيــة 

وسوف تأتي حتمًا على كل ما نملكـه من حـس   إنسانـي  
 سليم(

وتتجلى واقعية تصوير دنكان لوضاعة الحرب الأمريكية 
أفضلَ تجل  في المقاطع  الشعرية التي تصور أحد الطيارين 

الفيتنامية بقنابل النابالم الأمريكيين وهو يقصف الغابات 
 الحارقة: 

وم يتردد في الهواء كزئير مدو  ؤأزيز الطائرة المش  

 جناحاها اللذان لا ينيان عن التحويم والحركة

                                                           

14
جون آدمز ثاني رئيس لأمريكا وتوماس جيفرسون ثالث رئيس لأمريكا وهما من الآباء  

 المؤسسين للدولة
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 الفتى الأمريكي حتى النخاع قابع في كابينة الطيار
 يلقي حمولته من قذائف النابالم فوق الأدغال

الأرضوجه على  يستهدف  كل كائن حي   

كل ما ينبئ عن وجود حياة أو حركةأو   

يرسم الآن الفتى الأمريكي هو ذا  

بالأقلام الطبشورية في غرفته المنعزلة ليس  

حريق البيوت وعذاب الأمهات يرسموإنما   

والكهول والعجائز   والآباء والأطفال  

 وقد تفحم شعر رؤوسهم، واستحال لهيبـًا،

 وهم يصرخـون ألمـاً ورعباً، لكن  

يجــري يتم في حـدود التعليماتكل ما   

(استراق السمع من فوق سماء جنوب شرقي آسيا)  

ڤرتوڤدينيز ليـ  

أهوال ڤ( رتوڤ)ليـ الشاعرة في هذه القصيدة  تجسد  
القصف بقنابل النابالم الحارقة عبر محادثة تخيلية تقصي فيها 
الرعب جانباً، وتستخدم خلالها أسلوب الإزاحة والإحلال بغية 

طبيعة المشؤومة للتورط الأمريكي في الحرب:عرض ال  

 "أيها الفوسفور الأبيض
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 أيها الفوسفور الأبيض اللعين،

 أيها الثلج الآلي

 أين تتساقط ؟ "

 إنني أساقط دونما تمييز فوق الطرقات والأسطح

 على أجمات الخيزران، وعلى رؤوس الناس

اسمي يثير في الأذهان صورة البحار الزاخرة في الليالي 
لمطيرةا  

 كل قطرة مني تضرب صفحة البحر تستثير

 رد  فعل  وه اج  من ملايين الطحالب والأشُنات

 اسمي هو همس النثار الوامض، واعجباه !

 وكل نثرة   وامضة  منها هي قرُصٌ من النار الحارقة.

 أنا الثلج الآلي الحارق

 أسقط حيثما وجهني البشر للسقوط

ل اللحم الحي، ا لبالغ النعومة، الشديد الكثافةلكنني أفُضَ ِ  

مه وأفحمه حتى أبلغ العظام  وأظل أفُح ِ

 -من القصيدة الآتية من ديوان )آثار أقدام(  -في هذه السطور 
تعرض الشاعرة للقارئ صورة مرعبة للأثر المدمر الذي 
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السلاح الرئيسي للقوات الجوية  –تحدثه قنابل النابالم الحارقة 
الطبيعة والبشر في فيتنام. إن تفشي على  -الأمريكية آنذاك

صورة قنابل النابالم الحارقة في شعر الحرب الفيتنامية على 
ذلك النحو المرَضِي ليس مرده فقط سعي الشعراء إلى هتك 

ستر أسطورة الحرب الأمريكية وفضح فظائع الحرب وأهوالها، 
ولكنه يرجع أيضًا إلى تأثير قنابل النابالم المروع حين 

ا الطيارون الأمريكيون في إبادة الشعب الفيتنامي استعمله
 وحرق المزارع والغابات وتدمير الطبيعة.

 (96225صندوق بريد رقم )

 لاري روتمان 

عبارة عن محادثة تدور بين أحد الجنود  )روتمان(قصيدة 
الأمريكيين ممن حاربوا في ڤيتنام وبين أبويه، وفيها تتجلى 

كريات الحرب المؤلمة في بصورة درامية الرغبة في طمر ذ
 قرارة النسيان:

 "وكتب الشاب الغض في رسالته:

 "كل غروب ها هنا رائعٌ لا ينُسى"،

 وكتبت الأم في رسالتها التالية:

 "نريد منك يا بنُي أن تحدثنا عن كل شيء".

 لذا كتب الجندي الشاب في الرسالة التالية:
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 "قتلت اليوم أحد رجالهم.

النساء والأطفالوأمس عاونت في قصف   

 بقنابل النابالم الحارقة
 وغدًا ننوي استعمال الغازات السامة".

 وكتب الأب في رده:

 "من فضلك يا بني لا تعاود

محبطة.الرسائل ال هذهكتابة   

 فأنت تدُخل الكرب على نفس والدتك".
 ومن ثم، وبعد توقف لبرهة من الزمن

 كتب الشاب في رسالته:
مطر بغزارة هاهنا""من المؤكد أن السماء ت  

 (لغة القبيلة)

 هوارد نيمروڤ

في قصيدته "لغة القبيلة" من ديوان )بيانات( يعيدُ )هوارد 
نيمروڤ( إنتاجَ الخطاب الغث ذا الوجهين، ذا المكيالين الذي 

تلجأ إليه السلطة الأمريكية الرسمية، وهو الخطاب المعبر عن 
سنوات الحرب السياسة الخبيثة للحكومة الأمريكية طوال 

 الفيتنامية:

 تحدث الوزير عن "الآليات و التجهيزات"، 
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 من تحت رأسه الصلعاء المقببة انفتح الفم وخرج الكلام:

 "إن الغارات التي نشنها" ، هكذا قال، مجرد ردود فعل  وقائية

 ضد الآليات الفيتنامية المعادية المضادة للطائرات.

لاعنا الجوي الأعزلتلك الآليات التي طالما تحرشت باستط  

 الذي لا هم له سوى مراقبة هذه التجهيزات.

ولكن هل يمكن أن تكون قنابل طائراتنا قد أصابت ودمرت 
 أهدافاً أخرى؟

 من تحت رأسه الصلعاء المقببة انفتح الفم وخرج  الكلام

 لعل القنابل قد حَرمت جنود العدو وآلياته

 من الوصول إلى الإمدادات والمؤن

الآليات التي هي على مقربة متناهيةتلك   

  والتي أفسرها على النحو التالي من الأهداف الرئيسة 

 "أولئك الأوغاد يحتفظون بصناديق الذخيرة

 بالقرب من البنادق" 
(آخر السهام :ريجان )  

 هوارد نيمروڤ



Scribbles on the Wall of Silence: Excerpts from American and Emirati poetry                                                            Prof. Saddik Gohar 

 

71 

 

من ديوان )قصص الحرب( يهاجم الشاعر  أدناهفي قصيدته 
الحكومة الأمريكية بقيادة الرئيس)رونالد ريجان( الذي يسير 

على خطى من سبقه من الرؤساء الأمريكيين الذين دفعوا 
بالجيش الأمريكي إلى أتون الحرب في فيتنام؛ لإيمانها بأساطير 

ن لقد تسبب ريجاقومية أميركية زائفة متنكرة لحقائق التاريخ. 
في توريط الجيش في حرب أفغانستان مثلما فعل من سبقوه في 

يصور المسألة على نحو تهكمي ڤ( وها هو )نيمروفيتنام. 
 ساخر فيقول:

 نحن لم نستوعب ونتعلم دروس التاريخ

 لأننا لسنا أولئك الذين تعلموه واستوعبوه فيما مضى

 لأننا لسنا مثلهم على أي نحو  كان

بأبنائنا وشَرَفنَا في أتون فيتنامنحن الذين ألقينا   

 وقصفنا غاباتهم وأشجارهم بلهيب أموالنا المحترقة

(الخيلاء الفارغ للأماني البشرية)  

 روبرت لويل

الواردة في  قصيدته "الخيلاء الفارغ للأماني البشرية" في
لقصيدة الساخرة مستوحاة من ا وهيديوانه "قرُب المحيط" )

سبق للشاعر  كماالشهير جوفينال العاشرة للشاعر الروماني 
يعمد )لويل( إلى محاكاتها(، الإنجليزي صموئيل جونسون 
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عن ڤيتنام  في سياق حديثهاستخدام نتف من التاريخ الروماني 
ح تاريخ  .بصورة مواربة وساخرة و )لويل( هنا يشر ِ

الإمبراطورية الرومانية ويذكر المصير الذي آل إليه الصبيةُ 
ظل حكم نيرون الطاغية، أولئك الصبية الذين قدر  فياليافعون، 

عليهم ألا يبلغوا طور الرجولة أبدًا، وهذه إشارة إلى مآل 
الصبية الأمريكيين "الذين خيمت على حياتهم سحابة القرعة 

العسكرية، أولئك الصبية الذين لم يبلغوا الحلم؛ لأن القرعة 
غرار":عجلت هي الأخرى بطريقتها في قصف أعمارهم وهم أ  

وبالرغم من ذلك ، فإن الصبي لن يبلغ أشده قط ولن يصبح 
 رجلاً 

 فثمة شيطان الغواية ذو اليد السخية

 يدير رأس الأبوين والمال لا يخذل صاحبه قط.

 وما من طاغية مهما أمعن في طغيانه

 يخَصي  المشوهين وأصحاب العاهات.

 فثقوا بنيرون؛ لأنه فائق الإحساس بموَاطن الجمال

 وعينه لا تقع مطلقاً على المشلولين المرتجفين أو الرقعاء

 (من هنا أعلن انتهاء الحرب)

 ألن جنزبيرج 
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جنزبيرج الشاعر الأمريكي الشهير أن هاجم النقاد الثوريون 
لأنه تجنب  تصوير فظائع وويلات الحرب الفيتنامية بشكل 
مباشر حيث استنكفوا التجريد والإغراق في العواطف، وما 

أسموه "المزاج الرسولي"  أو "مزاج الأنبياء" الذي تتسم به 
 قصائد )جنزبيرج( عن الحرب: 

 من هنا أعلن انتهاء الحرب  تلك حقيقة

للجميعسواء انتهت الحرب بالنسبة   

 أو بالنسبة للبعض منهم دون البعض.

أنا أعلن إنهاء الحرب في داخلي  : وبالنسبة لي  

وفي داخل كل من مست وجدانه وضميره إيحاءاتي 
 الشعرية

(ضد الحرب في فيتنام)  

 ويندل بيري

ينزع )ويندل بيري( في أشعاره إلى التنصل والتبرؤ من 
فيتنام. ففي قصيدته "ضد السياسات الأمريكية إزاء الحرب في 

الحرب في فيتنام" ينصح )بيري( متهكمًا الشعب الأمريكي بأن 
 يؤمن بما يقوله الساسة عن الحرب والسلام والحرية والقمع : 

 آمنوا بكل الغايات النبيلة

 التي ينادي بها كل ذي سلطة
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 آمنوا بأولئك السلطويين الذين

 لا يشكون ذرة شك في أن السلام

وب وأن الحرية تتحقق بالقمعتعززه الحر  

ويرى )بيري( أيضًا أن طبيعة الحرب وحقائقها التي يسوقها 
السياسيون ويروجونها، والتي تطرح المبادئ الإنسانية جانباً 

فيقول :وإفك مبين إنما هي أكاذيب   

 إن الحقيقة التي يحوطها الكذب

 هي كذبة في حقيقتها

 ها نحن نرى بأم أعيننا

ة  تحميها الأكاذيبالحرية الأمريكي  

 ونرى الدماء تسيل لتحمي الأكاذيب

 ونرى أحلام جيفرسون تحققها عذابات الأطفال

 والنساء الجاثمين المرتعدين في جوف الحفر

(هالة النور التي تلف الجثمان)  

 روبرت بلاي  

في مختارات من شعره معنونة باسم )هالة النور التي تلف 
ا هائلاً في الساحة  الجثمان( وهي المختارات التي أحدثت دويّـً

 ثقافيةالشعرية الأمريكية، وشكلت لطمة لمفاهيمَ وعناصرَ 
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مستقرة بتناولها الصريح المفتوح للأطروحات السياسية،كما 
لتي عززت الحرب أنها ضعضعت ودحضت الأساطير الأمريكية ا

يقول الشاعر:  .الفيتنامية  

إنها الرغبة في تذوق الموت باللسان ومضغه بالأسنان 
 والضروس 

هذه هي النشوة المنشودة التي دفعت الرئيس إلى الكذب   

 لقد ولى إلى غير رجعة زمن العربات ذات الخيول الستة
التي كانت تنقل المستوطنين إلى بقاع الغرب   

وتضم بين حناياها  ما أخفاه عنا سنيناً طوالاً    

أولئك القتلة السفاحون الذين يرتحلون غرباً     

 تحت سقوف من قماش القنب
 تلك الظلمة الدامسة بين غصون أشجار الصنوبر 

  15نيالتي خلفتها أيدي البيوريتاني 

حين كانوا ينطلقون ليقتلوا الديكة الرومية   

هنا يمَُاهِي )بلاي( بين حجب الحقائق، والتعتيم الاستراتيجي 
على فظائع الحرب المعززة بأكاذيب الرئيس وبين ما هو قابعٌ 

                                                           

15
البيوريتانية أو المذهب التطهيري هي بالأصل حركة انكليزية بروتستانتية  قامت في القرن 16  

لتطهير الكنيسة الانكليزية من بعض العادات والتقاليد وكان البيوريتانيون بين الرواد في 
المستعمرات في أمريكا الشمالية ولهم أثار وخيمة  على ديانة الولايات المتحدة ومجتمعها وقد 

 شاركوا بقوة في إبادة الهنود الحمر لأسباب دينية.
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تكَِنٌ ومكبوت في قرارة التاريخ الأمريكي لصالح أساطير  مُس 
من قبيل الفردية الناجحة وغزو الغرب الأمريكي وإبادة الهنود 

تباع المذهب الكالفيني على يد المتطرفين من أ الحمر
.البيوريتاني العنصري  

(كراهية ذوي الشعر الأسود)  

 روبرت بلاي  

في قصيدته "كراهية ذوي الشعر الأسود"  يعزو بلاي  نزعة 
حجب فظائع الحرب إلى الجانب المخفي المظلم في الشخصية 
الأمريكية والتي ما فتئ الأمريكيون ينكرونها، لكنها تعلن عن 

ما مر بالولايات المتحدة الأمريكية من صور نفسها في كل 
 الإبادة العنصرية الدامية التي لطخت التاريخ الأمريكي بالدماء:

ثمة تحت كل أساسات مبنى البنتاغون)  

 قطرات دماء الهنود التي سالت وحفظتها الثلوج

 ما تبقى من آثار الدماء التي جرت ذات زمن ومضت

 لا تلوي علي شيء

الحظائر والمحميات،مقتحمة حواجز   

منسكبة فوق الثلوج   

(لكنما الأثر قد انمحى وتاهت معالمه الآن  
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تناثرت في ثنايا القصيدة صور  علاوة على الأبيات أعلاه 
 لساحة المعركة مستمدة من واقع حرب فيتنام الفعلية: 

 "قاربٌ حربي

 مدجج  بالمدافع الرشاشة

 يمضي في النهر بمحاذاة أشجار الغابات

 يرتعد أولئك الجياعُ ذوو الأجساد الهزيلة من أكلة الأرز

 وهم يجثمون داخل الحوامة  كالحيوانات المفترسة،

وقد أصابتهم الطلقات في صدورهم   

 في طريقهم للاستنطاق والاستجوابات 

 على أيدي المخابرات الأمريكية

 نحن مَن  تعمدنا قصف كل شيء بالقنابل
 نحن أول من علم الأطفال

س كراهية الحياة وحب الموتوطق  

 نحن المولعون بالسقوط إلي الدرك الأسفل
 أشعلنا نار الحرب ودققنا طبولها

 فبدونا كمن يجلد نفسه ويضربها بالسياط
إن تقديم الأسرى الفيتناميين بصورة بذيئة على أنهم 

شرذمة من " أكلة الأرز" نحيفي الأجساد، والتعامل معهم 
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دامغة على وحشية الجيش  كحيوانات ضارية هي شهادة
الأمريكي في فيتنام، وهي إدانة في ذات الوقت للحرب نفسها. 

وينظر الشاعر إلى هذا الولع بالعنف والشراسة باعتباره 
غريزةَ تدمير  وقتل تأكل الروح الجماعية الأمريكية مثلما تأكل 
( عن تحميل  بنارها أفراد المجتمع الأمريكي، ولا يتوانى )بلاي 

كيين كامل المسئولية عما جرى في فيتنام من جرائم.الأمري  

تراقب المجلس الاستشاري للرئيس  عيون النمل)
 جونسون(

 روبرت بلاي  

ازدواجية الشاعر في قصيدته "عيون النمل" ينتقد 
الذين ما فتئوا ينصحونه بأن  جونسون مستشاري الرئيس

ام هو استمرار الولايات المتحدة الأمريكية في حربها على فيتن
. هؤلاء الكاذبون يخادعون عامة أمر يرغبه الشعب الأمريكي

 الشعب الأمريكي من البسطاء:

 أولئك القرويون من الرجال المحترمين

 الذين يمضون نهارهم في قراءة إعلان الاستقلال الأمريكي 

ويحاضرون الآخرين في فضائل قراءة روايات )ثورو(   

مون الكنيسةويؤ  -التي تمُجد التاريخ الأمريكي  
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)هنري ديقيد بعد الإشارة إلى روايات الكاتب الأمريكي 
يتساءل بلاي  بتهكم عن مستشاري السوء من أعضاء ثورو( 

شبكة أصحاب المصالح الأشرار الذين يذكون نار الحرب في 
 فيتنام:

"من هؤلاء الجالسين حول طاولة الاجتماعات؟"   

 الوزراء، كبار المسئولين بالوزارات 

المظهر الآخر والوجه الثاني    

حملة الأسهم في شركات الحديد و الصلب الكبيرة   

بأحذيتهم الضيقة القاتمة اللون    

ها هنا يبدو الجنرالات كالحملان   

التي تتقافز مرحًا في مرعى خصيب   

يحرقون الليلة حقول الأرز بينما   

 ومخازن المؤن والغلال

يدورون خلف وحول الأشجار و   

القصف بالقنابل مستمر بينما   

 تلك  الأصوات  الخشنة 

وهي تصدح  بتلك الأغاني  الإتروسكانية    
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التي تمُجد الطغيان والطغاة   

الإتروسكان وهم من الشعوب  يشير الشاعر  أعلاه إلى
المحاربة الغازية التي عاشت في جنوب إيطاليا إبان القرنين 

أن الرومان قد الخامس والسادس قبل الميلاد شأنهم في ذلك ش
تشبعوا بتلك الروح البدائية الهمجية لأسلافهم في إيطاليا، مما 
أدى في آخر المطاف إلى ارتداد الحضارة الرومانية إلي طور 

شديد البدائية عند تدهور وانحطاط روما. وعلى غرار ما 
ارتكبه الإتروسكان الهمج من مذابح في حق البلاد التي 

الأوروبيون بإبادة الأمريكيين غزوها، فقد قام المهاجرون 
الأصليين مما أدى  إلى تفاعل عوامل الإحساس بالذنب تجاه ما 

جرى للهنود الحمر من تقتيل وإبادة وتمييز عرقي. وفي هذا 
السياق جاءت الحرب الأمريكية على فيتنام كامتداد لهذا 

   التاريخ الدموي المخزي.

(كلاب بنوم بنه الضالة)  

 كاي بويل
 

تهدف القصيدة لحمل القارئ على الإحساس بالمعاناة التي 
يكابدها كل  ضحايا الحرب من الآسيويين الفيتناميين والحيوان 

والنبات. تلك الحرب التي تسببت فيها حواجز ثقافية وتباعد 
المسافات وتراكم الصمت بما يتخطى كل حدود "قدرة العقل 

في مريكية الأعلى الفهم والاستيعاب". وتصل الشاعرة 
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مناجاتها تلك إلى ذروة الإحباط الدرامي جراء الطبيعة 
الضالة على النباح وهي المحجوبة للحرب وهي تحث الكلاب 

تسير في شوارع )بنوم بنه( عاصمة كامبوديا المجاورة لفيتنام 
: التي تعرضت كذلك لويلات الحرب بحجة وجود الثوار بها  

الصرخات  يتها الكلاب انبحي وأطلقيأ  

 كما يطلق الناس صرخات الاستغاثة
لتعبر حدود فيتنام الشائكة     

 فيتنام المهيضة الجناح 
القوية الإرادة  القادرة على  الانطلاق    

ليستصرخوا العالم   

وهم تحت قبة سماء تتلألأ     

 بذات النجوم المتوهجة
(الموصومون بالذبح)  

 كاي بويل 
الشعراء المناهضون يمكن أن تكون القصائد التي دبجها 

للحرب حول مذبحة "ماي لاي" الشهيرة نموذجًا أصيلاً من 
نماذج شعر الشهادة / الإدانة الذي يتوخى دحض وتقويض 
أسطورة الحرب الأمريكية بكشفها عن جرائم الحرب التي 

ارتكبها الجنود الأمريكيون في فيتنام. إن قصيدة الشاعرة )كاي 
استرجاع استبطاني تاريخي  بويل( "الموصومون بالذبح" هي
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للصمت الذي أحاط بمذبحة "ماي لاي"، وهي قرية تعرض 
أهلوها، ومعظمهم من النساء القرويات والأطفال الرضع 
الأبرياء، للقتل والتذبيح على يد القوات الأمريكية في عام 

1968:  

 )مرض وبيل، ألا وهو تقصي كلمات الآخرين 
 وإهمال تقصي ما تقوله ألسنتنا نحن

 طالعتني الكثير من الحقائق البديهية خلال قراءاتي ومنها:

أن المرشدين قد راعتهم مناظر قتل وذبح الحيوانات 
 بالجملة

 عند ارتقائهم ممرات جبال الألب الشاهقة

فالمرء عندما تصيبه لعنة القراءة والتمعن يعرف أن ثمة 
 أماكن وبقاعًا

لاي" إحداها اسمها "ماي سونغ"، وأخرى اسمها "ماي  

 حيث وقعت هجمات عدوانية وتخريب عمدي

 على أوراق الشجر، وعيدانه وجذوره الغضة

 نباتات الأيك المعترشة

 ببراعمها المتفتحة

 وعلى نباتات في رقة أصوات الصبية الأغرار
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 سيقانها تنقصف وتنشرخ فجأة

 كأنه انقصاف صوت وانشراخ حنجرة أو قصبة هوائية(
لى الرؤية الفلسفية الفيتنامية ذات هنا تميل )بويل( نسبيًّا إ

المرجعية البوذية، وهي نظرة تفترض الوحدة بين البشر و كل 
مظاهر الحياة الأخرى في الطبيعة، كما تفترض أن ثمة قرابة 
جينية بين سائر أفراد الجنس البشري مثلما تخرج "سيقان 

النبات" من ذات الجذع. وعلى الرغم من أن القصيدة لا تتميز 
حادة مقارنة بقصائد النابالم التي أشرنا إليها أعلاه  إلا  بلغة

رؤية الشاعرة للدمار الشامل الذي  -بشكل عام  -أنها تجسد 
على الوحشية حل بالطبيعة و البشر من جراء الحرب الأمريكية 

 فيتنام. 
(القوة الغاشمة)  

 ويندل بيري 

  هنا يدحض الشاعر  الحرب الفيتنامية باعتبارها عنواناً
للتكنولوجيا المدمرة التي لا تصيب العدو كأفراد وجماعات 
بشرية فقط، وإنما هي موجهة بالمثل للقضاء على ما في 

الأرض من غابات وحقول ومسطحات مائية، وذلك بالاستخدام 
المكثف لقنابل النابالم الحارقة والمواد الكيماوية الملوثة 

بشرية السامة التي تقضي على سائر أشكال الحياة ال
 والحيوانية والنباتية. 

 نحن نضغط بكل ما لدينا من عضلات هصورة
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 وأنفاس تحمل الموت إلى كل ما حولنا

 فتزهق الجبال، وتسمم الأنهار

 تمحو المدن، وتجدب الحقول الخضراء

 فتضرعوا إلينا، يا مُزارعي وفلاحي فيتنام

 تضرعوا إلينا، يا أمهات

 وأطفال البلدان المهيضة الجناح

 ولا تطلبوا أي شيء آخر

(سوف ينمو الأرز مرة أخرى)  

 فرانك كروس الابن
في قصيدته الواردة في المختارات الشعرية )في صحبة الظلام( 

مقتل فلاح  قصة حقيقية تتحدث عن  يشير الشاعر  إلى
فيتنامي معدم وامرأة قروية بائسة على أيدي القوات الأمريكية 

عن حقول الأرز الفيتنامية التي  كما تتحدث القصيدة . في فيتنام
كانت تستهدفها القاذفات الأمريكية بالحرق والسوائل السامة 

يشير الشاعر  إلى روح التحدي لدى الفلاح  . والكيماويات
الفيتنامي الفقير المتمسك بتراب وطنه المتجذر في طين حقول 

 الأرز: 
 غائص حتى الفخذين

 في طمي وروث حوض الأرز
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شتلات الأرزيدُ تحمل بعض   

 ويدٌ ترشق شتلات أخريات

 تحت الماء

 في أعماق الطمي والروث

 ليستنبت حياة جديدة
 كان يغمغم بكلمات غير مفهومة 

 راحت تتناهى من بين الدم 

المتدافع من فمه   

 اللعنة عليكم 
سوف ينمو الأرز  دائمًا وأبدًا   

لقد تحولت كلمات الفلاح القتيل إلى كابوس متكرر، وكان 
ميتش" يشعر بالرعب والألم كلما "زاره ذلك  -"الجندي القاتل

 الفلاح  الفيتنامي القتيل في المنام":
 أحياناً

 في الليالي المظلمات

 في مدينة كنساس

 يزور الفلاحُ الفيتنامي  

 ميتشَ في منامه
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 تحيط به شتلات الأرز

 من كل جانب

وحتى يدحض )فرانك كروس( الأسطورة المزعومة من 
لأمريكيين بأن غزوهم فيتنام هو عمل تمليه عليهم قبل ا

منظومة المبادئ الأخلاقية الأمريكية الراسخة، وأنهم لا 
يتوخون من ورائه أية مقاصد مشبوهة، فإن الشاعر يختزل 
الحرب في صورة درامية وحيدة "لـ امرأة  فيتنامية" شديدة 

 الشحوب :
 وقد غطس وجهها حتى احتجب

ة المصنوعة من قش الأرزتحت قبعتها المخروطي  

 وهي تحمل سلتين مثقلتين بالأرز

 دونما تعثر أو اهتزاز
 على طرفي عصاها اللدنة المصنوعة من الخيزران

 والمرأة "شديدة الشحوب"

 التي تحمل على كتفيها نير كدحها وشقائها اليومي
 والتي هي رمز لكل أولئك الفيتناميين الفقراء

 من كادحي الريف تموت مغدورةً 

بنيران المدفعية الأمريكية   

 الموجهة عن قصد وسبق إصرار
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تصُور القصيدة مصرع المرأة الريفية الفقيرة المشار إليها 
أعلاه كنتاج وإعلان للتفوق التكنولوجي الأمريكي، فثمة 

التي تسحق  العصا البدائية  التي (الهاوتزر )تكنولوجيا رشاش 
 تحملها المرأة علي كتفيها:

ملم الدوار يدور منزلقاً في فوهته 105المدفع   

 ثم تتقاطر مقذوفاته في الماسورة

 الفولاذية التي تحيط به

 وتصيب شظاياها السلتين المائلتين

 فتتهاويان مع المرأة الشاحبة الوجه الصريعة
 

(مقبرة سايغون)  

 دي. سي. بيري
لقد اختزل الشاعر الحرب في  القصيدة  أدناه في مشهد 

في مياه مستنقع مزروع بالأرز فيما كانت الجندي الذي غرق 
 الشمس تغرب: 

 يكون غروب الشمس

 غروباً ذا طعم آخر عندما

وحالالأتختنق موتاً في   
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 في مياه حقل أرز فيتنامي
إن الظلمة الدامسة فيما تحت أوحال حقل الأرز ومياهه، 

تشير من طرف خفي إلي نبع الحياة الغامض الذي لا يفهمه 
لكنه هو ذات النبع الذي من أجله يقاتل الفلاح الأمريكيون، 

المستعمِرين الأجانب، ويدفع  –دون هوادة  –الفيتنامي، ويقَتلُ 
 حياته رخيصة ثمناً لذلك.

(آثار بخار تغشى سطح بركة الضفادع)  

 غالواي كينيل

يسعى الشاعر في في قصيدته المدرجة بديوان )أسمالٌ 
ئع التي ارتكبها الجنود  بالية تغطي الجسد( إلى إدانة الفظا

الأمريكيون في فيتنام. وفي القصيدة يتماهى الشاعر مع 
الفلاحين الفيتناميين الذين يواجهون بثبات وصلابة كل حماقات 

وفظائع آلة الحرب الأمريكية التي لا هم لها سوى التخريب 
 والتدمير والإتلاف: 

 وعلى ضفاف حقول الأرز في آسيا

 هياكلُ بشََر  

لال  لا تكاد تبينذاتُ ظ  

 يهبطون طريقاً موحلة
وفي ذات القصيدة، يأسى الشاعر لحرب يشيب لها الولدان 

وتقشعر منها الأبدان في فيتنام، تلك الحرب التي تنقلها أجهزة 
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التلفزة  بين الفينة والأخرى مصحوبة بالصور الجديدة 
 والتعليقات الإخبارية:

 يتأوه جهاز التلفاز

فجيعةيشعر التلفاز  بال  

 تتصاعد إلى أنف التلفاز

 روائح  عفن الجسد الإنساني

 لعنات الجندي وهو يتسمم، يحترق،

 تصطك أسنانه ويمعن في عض وقضم

 كل أرز العالم بفم فاغر

 فيما تتوالي صيحاته الهستيرية

 حاملة كل صنوف اللعنات

وعلى الإجمال، فإن القصيدة تضرب في أساس خرافة الصنيع 
حسب  –الأمريكي في فيتنام خدمة للحرية والديمقراطية 

بكشفها الغطاء عن التدمير  -الادعاءات السياسية الأمريكية 
الشامل للبشر وإمدادات الغذاء التي يحتاجها السكان الفقراء 

للسكان.   خاصة محصول الأرز الذي يعتبر الغذاء اليومي
و"كمعادل موضوعي" لهيمنة الجبروت والعنف الأمريكيين، 
تميط القصيدة اللثام عن تخريب الأمريكيين لمزارع الأرز؛ إذ 
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تشير إلى فداحة ما أصاب البشر والحجر والغابات من تدمير 
 وخراب جراء رش المحاصيل والغابات بالملوثات الكيميائية.

 

(وقدرةاخضرار وخضرة فوق كل خيال )  

 يوسف كومونياكا
في قصيدته يدحض الشاعر الأفروأمريكي  )وهو من الذين 

( وبقية الشعراء فرانك كروس شاركوا في حرب فيتنام مثل
أسطورة نجاعة التفوق التكنولوجي العسكري في حسم الحرب 
ا للمعنى التكتيكي  وإحراز النصر، وذلك خلال استعادته شعريّـً

قب والتدمير" التي كانت تنفذها "التع تامالأساسي  في مه
القوات الأمريكية في أدغال فيتنام وكمبوديا. فالغابة بأدغالها 
تسخر وتهزأ بالقوة النيرانية الفائقة التي تملكها آلة الحرب 

الأمريكية بقاذفات لهبها ورماة قنابلها اليدوية ووسائل الإسناد 
ائف النابالم الجوي المتمثلة في الصواريخ والقنابل بما فيها قذ

 الحارقة: 
 القرود غارقة في الغمغمة والهمهمة

 فوق الأشجار المحترقة

 تتراقص فوق الغصون والفروع

 لتسُقط ما احترق من البتلات والتويجات
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 والقذائف الكاشفة المضيئة

 تبرق وتنطفئ طيلة اليوم قاتم الاخضرار
لغة   إن للغابة الفيتنامية بأدغالها قوانينَ بيئة  عضوية  ذاتَ 

أخرى، يحكمها ويسيرها ذات القانون الذي بمقتضاه يتم 
ذلك الاتصال بين سائر الكائنات الحية بمنتهى التوازن 
وعلى أعلى درجة من التعقد والتركيب، وهو نموذج 

للاتصال والتفاعل يستحيل على أية خطة عسكرية مهما 
 كانت أن تتعقبه وتظُهره:

 متى سنتعلم

لأشجار؟أن نتحرك كما تتحرك ا  

 جندي الاستطلاع يرفع يده بإشارة الانتظار!

 فقد أصبحنا الآن في مرمى نيران قوات )الـفيت كونغ(،

 ولا زالت أغصان الأشجار ترتعش إثر مرورهم من هنا

ن أشجار الغابة تتحرك وهي واقفة توضح أبيات القصيدة أ
بمكانها مانحة بذلك التوازن العضوي الطبيعي فرصة إشاعة 

التناغم والانسجام فيما حولها. فأشجار الغابات الفيتنامية 
يت ڤمتجذرة في مواطنها وفي أراضيها مثلما هم قوات) الـ

كونغ( الشيوعية المناهضة للاحتلال الأمريكي لفيتنام الجنوبية 
القوات المختبئة في الأدغال والذي ينم عن حضورها،  تلك –

ثم  مجرد هذا "الحفيف والارتعاش" لفروع الأشجار، هذا 
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الحفيف الذي هو أدنى حدود الخلل في التوازن الطبيعي فيما 
يكيفون إستراتيجيتهم العسكرية  –يت كونغ ڤأي قوات الـ –هم 

الأمريكيين  لتتلاءم تمامًا مع مقتضيات وشروط الطبيعة. لكن
الذين قدموا من بيئة مختلفة تمامًا لا لشيء إلا ليقتلوا أفراد 

يت كونغ( يحسون بتمام الغربة عن الغابة الفيتنامية، ڤ)الـ
ويتحركون في أدغالها بعشوائية لا تسفر إلا عن تدمير الطبيعة 

الذي ينتظرهم في  علاوة على الخسائر والضرر والموت
كا قائلاً: . يستطرد كومونياالأدغال  

 إشارات اليد اليمنى للملازم أول تدلنا على ما يجب  فعله

 نحن نسير في أرض فضاء بلا أشجار نتخبط فيها

 كما لو كنا في تيه بلا معالم
ثم يأتي سطوع الشمس "المباغت" مثل كمين نصبته الطبيعة، 

وهو كمين كفيل بتحدي أعقد أدوات تكنولوجيا الحرب 
غشاوة على أبصار الجنود الأمريكيين  الأمريكية وكاف  لعمل

الذين  –يت كونغ ڤمن ثوار الـ –ومنعهم من رؤية أعدائهم 
يتوافقون مع قوانين الطبيعة ومقتضيات الغابة وأدغالها 

 فتخفيهم الغابة وتسربلهم في ظلالها الوارفة العميقة.
 

(أخيرًا كشرت الأم عن أنيابها)  

 روبرت بلاي  
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هضة للحرب الجياشة بالحركة المنا أدناه في قصيدته 
( من التناقضات المرعبة التي  والعنفوان، يسخر )روبرت بلاي 

تنطوي عليها أسطورة التقدم التقني الأمريكية المزعومة، 
والتي  تقوم على دافع العدوان والتدمير بالخارج بغية التطوير 

( التناقضات التي تنطوي  والتنمية بالداخل. ويختزل )بلاي 
لأسطورة في صورة أبيات شعرية قوية النبرة تعج عليها  ا

بالنقائض الصارخة الناطقة بالبواعث الحقيقية التي تقف وراء 
 شن الولايات المتحدة الأمريكية الحرب على فيتنام: 

لأن تظليل وتغطية النوافذ بمظلات مصنوعة من 
 الألومونيوم

 هي صناعة رائجة في الولايات المتحدة

ن  النيران ونلقيها فوق قرى بأكملهافنحن نصنع مظلات م  

عادي فيولأن متوسط تكلفة أي حجرة في أي مستش  

 في أي  مدينة أميركية
دولارًا يوميًّا في الوقت الراهن 90يبلغ    

 نقصف المستشفيات في شمال فيتنام
ا  ولأن القطارات التي تحمل الألبان يوميّـً

تسلك المسارات الصحيحة ولا تخرج عن  (يزنيوجير)إلى 
 قضبانها

 فإن رصاصات البنادق والرشاشات الأمريكية
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 تشطر أجساد صفوة شباب ورجال فيتنام
 تلك الرصاصات المتقاطرة

 مثل  تقاطر عربات الشحن في القطارات

 ولأن دافعي الضرائب الأمريكيين

 ينتقلون للعيش في الضواحي وعلى مشارف المدن
ل ونهجر السكان الفيتناميين ونخرجهم من فإننا نرُح

 ديارهم
 ولأن كثيرًا من الأمريكيين يملكون منازل خاصة بهم

 فإن قوات  المارينز يستخدمون ولاعات السجائر
 في إحراق سقوف القش  التي تستر أكواخ الفيتناميين

( تفاصيل العواقب الوخيمة لاستخدام  وتستحضر قصيدة )بلاي 
المحرمة والقاتلة ضد المدنيين الأبرياء التقنيات الحربية 

 العزل على الأرض:
 الوليد الرضيع ابن الست ساعات يرفع راحته تلقائياً

 ليغطي عينيه ويقيهما وهج القنبلة المتفجرة

 لكن الحجرة تنفجر

 والأطفال يتحولون أشلاءً 

 والدم يلطخ الحوائط الليفية
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رب إن هذا المشهد المرعب يمثل بحق مدى همجية الح
( على وصف ما يعتري المدنيين  الفيتنامية، ثم يرُكز )بلاي 

صدمة  يالأمريكيين من تشنج وهياج في أثناء محاولاتهم تفاد
مجابهة فظاعة احتراق الأطفال الفيتناميين بقنابل النابالم 

 الحارقة وجهًا لوجه فيقول:
 )إن تصادف مرور طفل منهم وهو يحترق أمامك،

فوق العشب المجزوزفلسوف تهرول قفزًا   

 محاولاً  الاندساس والاختباء في الفضاء من حولك

 ولسوف تلطم خديك إلى ما لانهاية وتوخز وجهك

 ولسوف تلَ كُم رأسك بجدران غرفة نومك دونما توقف(

( ما يحدث من نافذة قمرة القيادة في   ثم يصور )بلاي 
حدى إحدى الطائرات النفاثة المقاتلة في أثناء هجومها على إ

القرى الفيتنامية وقصفها بقذائف النابالم الحارقة. ويبدع 
( صورة شعرية مرعبة لما يحُدثه القصف بالنابالم  )بلاي 

الحارق من دمار وأضرار؛ إذ يسجل ما يدور داخل القمرة 
مستخدمًا ما يبثه الراديو العسكري من أوامر وتنبيهات 

 يتجزأ من كجزء لا  -بلغة العسكريين الاحترافية –وشفرات 
 البنية الشعرية للقصيدة:

 هذا هو ما تمثله الحرب التي يشنها بلد غني

 وهذا هو ما يمثله قصف الأكواخ الريفية
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التي تصفها التقارير الإعلامية العسكرية فيما بعد 
 "بالمنشآت"

 وهذا هو ما يعنيه قتل المزارعين "التافهين"

ارهم يوصفون فيما بعد في التقارير العسكرية باعتب
 "شيوعيين"

 هذا هو ما يبدو لنا من متابعة مقياس الارتفاع في الجو

 المؤشر في حالة صعود وهبوط لا ينيان

25بارون   

81معكم   

 هل هناك أي حلفاء لنا في المنطقة؟

25من  81إلى رقم   

 الأمر سالب بالنسبة للحلفاء

 مطلوب منك أن تمحو أكبر عدد

رمن المنشآت المقامة بين هذه الأشجا  

مدى مقداره مائتي متر شرقاً وغرباً من مكان  فيو
 الحوامة
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خلال الضباب الشفاف تتراقص الأرض الخضراء تحتي 
 وتتماوج

 تصطك الوجنات

 وقبالتنا تتأجج القذائف الحمراء الملتهبة

ملم 20للمدفع سعة   

 التي تقصم سنابل الأرز في الحقول

 بقذائف أشبه ما تكون بأعمدة التليفونات

الدخان وتبدو أسقف الأكواخ في أشكال شبحية يتصاعد  

 ضبابية طيفية ضخمة

فيما تأتي النيران والرصاصات المتهاطلة على ما تبقى من 
 الأكواخ

يهرعون هاربين ....ثمة أشباح ضئيلة الحجم  

 ثمة أشجار نخيل تحترق، ويتعالى القصف مرة تلو المرة

 ليصبغ زرقة السماء باللهيب المتقد

عات والهضاب بالوهج الأحمروغمام المرتف  

امتلاك منتج قومي ذي آثار كارثية فادحة هذا هو ما يعنيه  

 وهذا هو ما يعنيه قصف الحجر والبشر أسفلنا



Scribbles on the Wall of Silence: Excerpts from American and Emirati poetry                                                            Prof. Saddik Gohar 

 

98 

 

 ونحن قابعين في قمرات القيادة المكيفة الهواء بطائراتنا

بواسطة سلاح   هذا هو ما يعنيه أمر الآمرين بإطلاق النار
 آلي

 على كوخ من أعواد القصب

لقد شددت القصيدة  على الاستعمال الغاشم الشرير 
لتكنولوجيا الحرب القاتلة ضد بلد  زراعي  فقير، كما تبرز مدى 

الحالة غير الأخلاقية التي ينطوي عليها الغزو الأمريكي 
لفيتنام. لقد كانت حرب فيتنام سبة في جبين الولايات المتحدة 

لحروب تصبح الأمريكية؛ لأنها كانت حرباً غاشمة، وكل ا
غاشمة إن كانت الجيوش المتحاربة فيها عبارة عن فتية 

أغنياء يحاربون فتية فقراء ويتميز الفتية الأغنياء، بامتلاكهم 
 أسلحة فائقة قاتلة.

(لا تخجل)  

 ويندل بيري

في هذه القصيدة  يدعم الشاعر موقف الناشطين 
المناهضين للحرب في فيتنام ممن يمثلون الصوت الحقيقي 

 للضمير الأميركي الحي:
 بالرغم من أنك لم تقترف ما يشينك

 فسوف يدفعونك للشعور بالخجل والعار
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 سيدفعونك للركوع والنحيب

 ويقولون لكَ أنه يتعين عليك مجاراتهم

 وما إنِ  تجهر بالخجل والعار

 مكررًا كلمات الورقة المكتوبة التي أخرجوها لك،

 حتى تنزاح عنك هالة النور التي

 ادخرتها طوال حياتك لتهتدي بها

 ولن يعودوا بحاجة للاقتداء بك

 لأنك ستلهث وراءهم، ترتجي صفحهم وغفرانهم

 لكنهم أبدًا لن يصفحوا عنك أو يغفروا لك

 لأنه لا قِبل لك بهم الآن

 فقط الصراحة والنزاهة هما ما لا قبل لهم به

 ولا تطالهما أيديهم، فقط ذلك النور الباطن الجسور

ما يستحيل عليهم بلوغه وإطفاء فتيله الوضاءهو   

(إطلالة)  

 موريل روكايز

في هذه القصيدة تتحدث الشاعرة  عن حرب لا يدرك أغلب 
 الأمريكيين أهدافها الحقيقية: 
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 معارك لا أعرف لها مسمى أو اسمًا

 أسلحة لا يجسرون على الجهر بمراميها

 حروب يتكتمون بلاياها وشدائدها

ا إرباً، إرباًمزقينا... مزقين  

 أيتها الشمس الجليلة الحنون

 أيها الاختبار القاسي الذي نمر به كل يوم

 شمس واختبار يتصاعد لهيبهما في آسيا اليوم

و على غرار الشعراء الأمريكيين المناهضين للحرب على 
فيتنام ، تكشف الشاعرة في قصيدتها عن غصة وألم عاصفين 

المتحدة الأمريكية من تمزق روحي إزاء ما ألم  بها وبالولايات 
واجتماعي جراء الحرب الـفيتنامية، خاصة ما يتعلق بتبرير 

الخداع السياسي الذي اتسمت به سياسات التكتم والإخفاء فيما 
 يتصل بحقائق الحرب.

(اقتفاء أثر جنكيز خان)  

 جان باري

في القصيدة يكشف لنا  الشاعر عن نظرة وفلسفة 
الفيتناميين للتاريخ، وهي نظرة تشي ببعد نظر الشعب 

الفيتنامي إزاء الغزو العسكري الأمريكي. إن هذه النظرة التي 
تتعامل مع أي قوات أجنبية على أساس أنهم غزاة  غرباء  هي 
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ان أبرز ما غاب عن إستراتيجية العمل العسكري الأمريكي إب
 الحرب الفيتنامية:

 هناك وحيث وطأت أقدام

 دورية عسكرية فرنسية في إحدى الفيالق
 ذلك المكان من عشر سنوات فائتة

أنذا أمشي الآن ها  

(نها ترانغ)في منطقة   

 وهي أرض احتلها قبل عشرين عامًا

 )أي قبل ميلادي بسنة(  اليابانيون
 وها نحن منخرطون في أداء مهماتنا العسكرية

ين عن سخرية الأقدارغافل  

 في أن يحذو الأمريكيون
 حذو خطو  جنكيز خان

إن المفارقة التاريخية التي يستحضرها الشاعر في هذا 
السياق تميط اللثام عن أن القوات الأمريكية، حامية حمى 

"العالم الحر" هي أداة غير واعية، ولا إرادة لها في صنع 
الغزو  الأمريكي  إمبراطورية اقتصادية عالمية.  إن مقارنة

لفيتنام بجيوش التتار الهمجية "جنود جنكيز خان" تشي بحجم 
الدمار الهائل الذي خلفته تلك  الحرب اللعينة. فإن القوات 
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الأمريكية الغازية تسير في فيتنام وسط أشباح الماضي البعيد 
والقريب، ذلك الماضي الذي يمثل مصيرهم المجهول المحتوم. 

ي، إن الجنود الأمريكيين ما هم إلا أشباح وقياسًا على الماض
حية منفصلة تمامًا  عن ثقافتها وتاريخها وعن قيمهما 

المزعومة في حرية الفرد وحق الأمم في تقرير المصير 
 وصيانة حياة المدنيين الأبرياء:

)لقد أدينا مهامنا العسكرية الموكولة إلينا فحسب في عام 
1962 

ها وما بقي بيننالا تعوقنا الأشباح ما سلف من  

 ولا يثقل كاهلنا التاريخ

تاريخنا أكان أم تاريخ الجيوش المغولية في القرن الثالث 
 عشر(

(أمرٌ نسبي)  

 دبليو. دي إهرهارت
في هذه القصيدة من ديوان ) إلى المُتعبين  العائدين إلى 

الوطن( يدين )إهرهارت( الحرب ومن تسببوا في اندلاعها، 
ن سعوا إلى اصطناع حالة من النسيان إضافة إلى أولئك الذي

والتناسي لما جرى على أرض فيتنام من فظائع وويلات. وفي 
 هذه القصيدة يخاطب الشاعر العائد من الحرب وطنه أمريكا:

الذين كتب عليهم القدر –هم أولئك  – نحن  
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 أن يظلوا على قيد الحياة

 وهم يذكرون كيف أنهم كانوا مجرد أدوات

صدركِ الاستعلائي المنتفختخدم أوهامَ   

 وفي مهزلة الأحلام هذه

 كنا مشتركين متواطئين بلا قدرة على التملص

 لكننا لم نكن وحدنا

هم أولئك الذين زججتِ بهم في أتون حرب –نحن   

 لا تعرفين عنها أي شيء

 ومن نجا بحياته من دائرة الموت هناك

 هم أولئك الذين حاولوا نقل ما جرى من مآس إليك

أنتِ الآن تحسبين أنكِ لست مضطرة للإصغاءوها   

 فليس لمجرد أننا لم نعد نتناسب

التي مع الزى الرسمي في صوركِ   

 تحتفظين لنا بها ونحن في سن الحادية والعشرين

التخلي عن بنوتنا تخالين أن بوسعكِ   

 نحن أبناؤك يا أمريكا
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 وليس بمقدورك أن تتنكري لنا

 أو تغُيري ذلك الأمر  قيد أنملة

 وعندما تنهضين  من سباتكِ 

 ستجديننا دائما أمامك وحولكِ 

يتصدى )إهرهارت( في قصيدته لتحليل أسباب العزلة 
المفروضة على المحاربين العائدين من فيتنام من قبل المجتمع 
الأمريكي، فيجلو لنا مدى ما أصاب هؤلاء المحاربين القدامى 

للعيش وهم من أذى نفسي واضطراب، أولئك الذين "اضطروا 
لا يذكرون" سوى أنهم "كانوا مجرد أدوات" وتروس في آلة 

عسكرية وحشية، وكانوا مادةً لإعلام مضلل خادع: "أوهام 
يميط )إهرهارت( اللثام عن أن  صدرك الاستعلائي المنتفخ ".

رر بهم، وتم زجهم في أتون مجندي فيتنام من الأمريكيين قد غُ 
قليلو خبرة ومجرد حرب همجية؛ لأنهم جهلة وأغرار و

"صورة هزلية"  للرغبة في الاستعراض البطولي. ويعُد 
هؤلاء المحاربون ضحايا ذكرياتهم الأليمة عن حرب وحشية 

قذرة، كما أنهم في ذات الوقت ضحايا مجتمع يعتبرهم مجرمي 
حرب؛ لأنهم الأدوات التي استخدمها السياسيون الملاعين في 

لإنسانية: "كنا مشتركين تحقيق أغراضهم المشبوهة وغير ا
متواطئين بلا قدرة على التملص / لكننا لم نكن وحدنا". لقد 
غررت الآلة الثقافية الأمريكية الجبارة، بحملاتها الإعلامية 
وغسيل الأدمغة المكثف، بأولئك المجندين حين صورت لهم 



Scribbles on the Wall of Silence: Excerpts from American and Emirati poetry                                                            Prof. Saddik Gohar 

 

105 

 

الحرب على أنها فيلم سينمائي من أفلام هوليود، يخوض 
ون وين( )ممثل أمريكي اشتهُر بكونه معارك الحرب فيه )ج

رمز راعي البقر  "الكاوبوي" الأمريكي الذي لا يقهر( وهو 
 على متن جواده  المنطُلق  في البراري الأمريكية.

(القرد)  

 بروس ويغل
في القصيدة يستعرض الشاعر )بروس ويغل( مثالاً من 
 أمثلة وحشية الجيش الأمريكي ضد الأطفال الفيتناميين:

أهوى فيلم رسوم متحركة كله جروح نازفةأنا   

 نهر من الدماء التي لا تجف

 أنا أهوى النذر القليل من الرحمة الشاذة

 كل ما لدينا هنا هو أن نضغط على زناد رشاشاتنا

لقد سمعت صوت طفل يتناهىآه.....آه..آه ..   

بعد الضغط على الزناد، يكتشف الجنود الأمريكيون أن الضحايا 
مقاتلين الفيتناميين من أتباع قوات )الفيت كونج( ليسوا من ال

بل هم مجرد أطفال لا  ،المناوئين للتدخل الأمريكي في بلادهم
غير :"سمعت صوت طفل يتناهى". وأياً يكن فإن الشاعر 

يتخطى هذه الوحشية ليصور ما هو أبعد وأب طَن من ذلك، إنه 
تقديم يصور فعل الحرب ذاته باعتباره طقسًا همجياً أشبه ب
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قرابين بشرية لآلهة مجهولة؛ إذ يشير الشاعر في القصيدة إلى 
"أولئك الجنود الفيتناميين النحاف العجاف" الذين لا علاج 

لشرهم إلا "الضغط على الزناد". وفي سياق القصيدة، يتحول 
"الجنود الفيتناميون" ذوو الأجساد الهزيلة إلى "القرود 

فعل من أفعال المسامرة، يتم  الفيتنامية التي أملكها" في إطار
المزج فيه بين التفاصيل الواقعية الوحشية وبين الإنكار 

 الصريح:
 معي ساطور

 ذبحت أحدهم به

 إنه قردي الفيتنامي

 الذي تدلت أمعاؤه

 عند موطئ حذائي.

(عن الموت)  

 مايكل كيسي

على ذات الصعيد، يشدد الشاعر  في قصيدته على ما في 
وحشية وقسوة، عندما يصف جثة أحد الحرب الفيتنامية من 

الجنود الموتى وقد تجمع فوقها الذباب، وتفشت في أنحائها 
 الديدان والحشرات، فلم يعد يرُى بداخلها أية أحشاء أو أمعاء:

 ليس ثمة فك ولا لسان
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 والأمعاء تتدلى

 خارج البطن

 وفمه لم يعد له وجود

 وعضوه الذكري تلاشى

 بعدما أكله الدود
النفسي البادي في صوت الشاعر ضمير المتكلم  إن الجيشان

في القصيدة، يتكشف عن اعتراف جهير في الأبيات الأخيرة 
منها حيث لا يتجلى فقط خوفه من الموت، ولكن خشيته من 

 التجلل بالعار والخزي:
 حينها لم يعنِ الموقف أي شيء بالنسبة لي

 لكن الآن
يوتملا أرغب بأي حال في أن يكون   

ية قذرة كهذه الميتةفضيحة علن  

(إخفاق بلا حدود)  

مايكل كيسي            

في هذه القصيدة من المختارات الشعرية )الرحمة الشاذة(    
وبسبب فظائع وويلات الحرب، يخاطب الشاعر  رفاقه من 

 الجنود في فيتنام، ويقترح على أحدهم أنه :
 إن كان لديك مزرعة غَن اء في فيتنام
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ب الجحيموبيت متواضع في قل  

 بِع  المزرعة
 وعد إلي الوطن

(كهوف)  

 مايكل هاربر

المجند في حرب  مايكل هاربر أما الشاعر الأمريكي الزنجي
من ديوان )صور الرفاق( إلى أدناه قصيدة الفيتنام فيشير في 

الألم النفسي المبرح الذي يلم بالجندي؛ إذ يشهد موت كل 
 رفاقه في الحرب:

 داخل دبابتنا القديمة
 التي اشتعلت فيها النيران على بعد ستين قدمًا

 رأيتهم جميعاً وقد أتت النيران عليهم فلم تبقِ ولم تذر

ويقص )هاربر( أيضاً  قصة جندي أميركي أصابته لوثة 
عقلية أثر قتله عددًا كبيرًا من "أسرى الحرب الفيتناميين" ، 

كما يقص )هاربر( قصة جندي آخر تسببت إحدى القنابل 
ية، التي ألقاها أحد الصبية الفيتناميين في بتر عضوه اليدو

 الذكري بالكامل بينما كان يتبول في مرحاض الثكنة العسكرية.
(الخطوة التالية)  

 دبليو. دي إهرهارت
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قصة الحرب الأمريكية في  أدناهفي قصيدته الشاعر يجسد 
فيتنام من منظور تاريخي باعتبارها نوبات خدمة عسكرية 

رر خلالها، بصورة دوارة لا نهاية لها، تفجر إجبارية يتك
 براكين العنف والوحشية التي لا نظير لها:

 الخطوة التالية التي سوف تخطوها

 قد تقودك إلي براثن أحد الأكمنة

 قد توقعك في أحد الشراك الخداعية

 قد تفجر تحت أقدامك لغمًا

 قد تتسبب في قطع الساق من أعلى الفخذ

معاءكقد تشق بطنك وتبقر أ  

 قد تمُكن أحد القناصة من إصابة رأسك

 برصاصة قاتلة
(قراءة في أسماء موتى الحرب في فيتنام)  

 توماس ماغراث
في القصيدة أدناه  من المختارات الشعرية )في صحبة 

الظلام(، يعتبر الشاعر )توماس ماغراث( الحرب الفيتنامية 
 عدواناً على القانون الأزلي للطبيعة:

الخريف،إنه أوان   
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 لكن سرباً كبيرًا من الطيور الداكنة

 تطير صوب الشمال البارد

 آلاف من الصخور السوداء لا تني عن السقوط

 خلال ظلمة طبقات الأرض التي لا نراها

(الموتى سيبعثون)  

 غالواي كينيل

)كتاب يتعمد كينيل في قصيدته المدرجة  ضمن ديوان
ك عندما يصور الكوابيس( اتخاذ موقف لا هوادة فيه، وذل

طقوس التدمير الذي لا يبُقي ولا  الحرب باعتبارها طقسًا من
يذر، أدمنته البشرية عبر تاريخها الطويل دونما أمل في نبذه 
والتخلص من تداعياته. يقول الشاعر لاعناً الحرب بصورة لا 

 مواربة فيها: 

 بعد عشرين قرناً من عربدتي واقترافي للآثام على الأرض

ليارًا من الوثنيين،وإبادتي م  

والكفار، واليهود، والمسلمين، والساحرات، والرائين 
 المتنبئين

 والزنوج، والآسيويين، والإخوة المسيحيين

 كلٌّ من هؤلاء أبُيدَ بزعم إصلاح حاله ومآله
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تُ عن ظهر قارة  بأكملها سكانهَا من الهنود الحمر  لقد أبدَ 

في براثن  وها أنا، كمسيحي مؤمن، أقر بكل هذا وأنا
 الموت

 باعتبار شهادتي  تلك هي وصيتي الأخيرة
لقد وظف كينيل قسمًا كبيرًا من القصيدة / الوصية كسجل 

ساخر، وبيان تهكمي لجزئيات وعناصر تعَرض من خلالها جثة 
 الجندي الميت على البشرية عامة نتائج موتها:

%50إنني أهب دمي الذي هو بوليستيرين بنسبة   

جزءًا من البنزين، وخمسة وعشرينوخمسة وعشرين   

 جزءًا من الجازولين القديم النقي

 لآخر واحد من الطيارين القاذفين في الأجواء العليا

 أما لساني

 فإنني أهبه إلى وزير الموتى

 لكي يقول للجثث "أنا آسف، يا رفاق،

 فمقتلكم كان أبعد ما يكون

 عن تقديرنا وتصورنا"

ت  أما معدتي التي طَحَنتَ  وهضم  
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 أربعمائةَ معاهدةِ سلام،

 فإنني أهبها للهنود الحمر

 أما جفوني التي أضناها الخوف

 فإنني أهبها إلى آخر إنسان يبقى على ظهر الأرض

 حتى يتخذها جفوناً له في لياليه الطويلة

 لياليه المشحونة بالإشعاع والمفعمة بالصمت المطبق

 وحتى لا يكون بوسعه إطباق جفنيه لأن الندم

ون مثل الدموعسيك  

 التي تترقرق عبرات  

 من وراء الجفون المطبقة

إن التفاصيل الواردة بوصية الجندي/ السارد  مستقاة من 
وقائع أصلية جرت على أرض الحرب في فيتنام، ونبعت من 
بين ركام الدمار والخراب الذي حاق بالبشر والحجر هناك، 

لى "الزهرة ومن أمثلة ذلك الإشارة في جزء آخر من القصيدة إ
القاتلة"، ويتضمن هذا الجزء وصفاً حيًّا لمشاهد تفجير قنابل 

النابالم الحارقة أو قنابل الفوسفور الأبيض كما يراها الطيارون 
في أثناء تحليقهم في الأجواء العليا. كما أن ثمة إشارة إلى 
"وزير الموتى" إيماءً إلى روبرت ماكنمارا وزير الدفاع 
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الذي كان يناصر فكرة الحرب في  فيتنام. الأمريكي آنذاك، و
وثمة إشارة ثالثة للإيحاء بعدم جدوى ومصداقية برنامج 

المساعدات المالية الذي تتبناه الحكومة الأمريكية لمؤازرة 
وهي الحكومة  أي حكومة جنوب فيتنام العميلة حكومة سايغون

. عندئذ الموالية للولايات المتحدة آنذاك يستحضر الجندي  
يت في وصيته المئات من المعاهدات والتعهدات التي الم

عقدتها الحكومة الأمريكية مع شعب الهنود الحمر على مر 
 التاريخ الأمريكي ثم نكثت بها فيما بعد.

(وراء الجدار)  

ميسونڤ ستـيـ  

في سعيها الدائب لإغراء الشباب الأمريكي اليافع على 
الانخراط في حرب ضروس قذرة، راحت الحكومة الأمريكية 

مستعينة في ذلك بآلتها الدعائية الجبارة تسوق وتروج 
لأسطورة البطولة الأمريكية التي تصور الجندي الأمريكي 

كمحارب شجاع، كمُخَل ِص للبشرية وكمقاتل في سبيل الحرية 
المقدسة لا يسترخص الروح في ميدان نشر ألوية الديمقراطية 
والعدالة حيثما تطلب الأمر ذلك. وبتوصيفهم للمخاطر المترتبة 
علي تلك  الأسطورة المفبركة، يستهدف الشعراء المناهضون 

للحرب تفكيك الأسطورة وتمزيق أوصالها كشفاً لعوراتها 
وها هو الشاعر  وأبعادها غير الإنسانية و غير الأخلاقية.

ميسون الذي خاض حرب فيتنام  يرصد ويسجل في ڤ ستـيـ
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والمدرجة بديوان )أنشودة جوني( مجموعة  دناهقصيدته أ
العوامل والقيم المميتة التي وقفت وراء إغواء الشباب 

الأمريكي الغض على الانخراط في هذه الحرب الضروس 
 الغاشمة:

 أحياناً، حينما يعتريني الغضب

إلي ذهني أنني قادر على تقويم اعوجاج بلادييتبادر   

 بذات كلمات التعاويذ السحرية المألوفة

 التي نلقي بها في لفافات مطوية عند أقدام أبطالنا المغاوير

 كلمات مثل : السلام والتضحية، الحرب والشباب

 الواجب والأسمى من الواجب، الجندية والشرف

 الوطن، الأمة، جنود مجندون،

لجيش  وجنود على الجبهةجنود في ا  

 أحيانا نذكر الرب، ناهيك عن ذكر النساء !

 الجيش، القوات الجوية، البحرية والمارينز والحرية
إلي الشعارات الدعائية في متن القصيدة  يشير الشاعر 

والكلمات الضخمة المضللة مثل: "السلام" و"الحرية" 
تشكل و"التضحية" و"الجندية والشرف"، وهي الكلمات التي 

المعجم السياسي الزائف وهي ذات "النفايات اللغوية" التي 
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تورد شباب وفتيات الأمة الأمريكية موارد التهلكة. ويدين 
الشاعر أيضا لغة التدليس  السياسي "لغة المهالك والموت" 
التي يستخدمها السياسيون؛ ليجملوا وجه الحرب القبيح في 

 عيون الرأي العام الأمريكي:

ث فورة الغضب أن تهمد سريعاً كما فارتثم ما تلب  

 ويحل محلها التوقير والمهابة

 إزاء تلك  الكلمات العذبة، الكلمات النبيلة

 الكلمات الوقورة والصادرة من أعماق القلب

 إنها لغة المهالك والموت

 التي توقع الرعب في نفسي
(درس في التاريخ)  

ميسونڤ ستـيـ  

الأمرين خلال خوضهم لقد عانى الشباب الأمريكي الغض 
الحرب في فيتنام، وبعد أن وضعت الحرب أوزارها، وعادوا 

إلى الديار، انغمسوا في نزاع أخلاقي ومعنوي ساحق طلباً لرد 
الاعتبار من مجتمع بات ينظر إليهم باعتبارهم مجرمين قتلة.  

 في قصيدة "درس في التاريخ" يقول الشاعر:
تاريخياً يمكن تبريرهإن درسنا الذي تعلمناه ليس درسًا   

 أو يمكن توثيقه في مقولات مقنعة منطقية
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 درسنا الذي تعلمناه، ليس نزاعًا مرتبطًا

 بالاقتصاد أو بالسياسة

 بالنزعة العسكرية والحملات الدينية الصليبية

 إنه ليس هذا البتة

إن حربنا هي حرب أخلاقية   

 حرب تعاني الروح من جرائها الأمرين

من خلال الكتابةلكنها لا توصف    

 حرب يتعين مشاركتنا آلامها وبلاياها

 لكن يستحيل علينا نقل آلامها للآخرين

 أو تعليمهم كيف هي وكيف كانت

 حربنا هي درس أسمى

 من أن يحفظ عن ظهر قلب

 حربنا لابد من فهمها الفهم الكامل

 أسرى الحرب / المفقودون في  العمليات
 دبليو. دي إهرهارت

راح جميع أسرى الحرب الأمريكيين في لقد تم إطلاق س
فيتنام  بالتوازي مع بدء انسحاب القوات الأمريكية المقاتلة من 
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. وبعد عام 1973فيتنام حتى  اكتمال ذلك الانسحاب في عام 
بات من غير المعقول أو المجدي الحديث عن أسرى  1973

أميركيين أو مفقودين في أثناء العمليات العسكرية في فيتنام. 
لا أنه وحتى بعد إتمام انسحاب الجيش الأمريكي في عام إ

ظلت أسطورة احتجاز الفيتناميين خفية لبعض الأسرى  1973
الأمريكيين، تتردد على صعيد أدوات الإعلام الأمريكي لفتاً 

لانتباه الرأي العام، وبغية تحقيق أهداف دبلوماسية وسياسية 
ر هذه مشبوهة. في قصيدة "أسرى الحرب" يدحض الشاع

 الأسطورة:
 في الأدغال القديمة قدم الزمن

 تتعالى أصوات التائهين

 وتهيم تائهة أسماء المفقودين والموتى

 بلا شخوص أصحابها

 عبر شراك خادعة

 من الشائعات والأكاذيب

 منسل ِين كالظلال والأشباح

 بين النباتات المعترشة
تم العثور على حطام طائرة في   1985مارس من عام في 

المجاورة للحدود الفيتنامية وكان كل ما تبقى هو  (لاوس)
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شظايا عظام  وشظايا متناثرة ومخلفات معدنية: فثمة خواتم 
مزق من الجلد والقماش. تلك  الشظايا والمخلفات ومحترقة 

المعدنية أسدلت الستار الأسود على "عشرين عامًا من الأمل  
مريكية والشائعات" عاشت عليها  "ثلاث عشرة أسرة" أ

كانت تأمل في عودة أبنائها. وفي كثير من الحالات استحال 
 التوصل إلى أي حقائق عن طريق البحوث الميدانية الفعلية:

 فليسامحني الرب، لكنني رأيت بأم عيني

 أدغالاً  شيطانية

 بأعاليها المعترشة المتشابكة ذوات الفوهات المفغورة

 التي إن سقط فيها طيار بطائرته

به أحد، ولن يعثر عليهفلن يحس   

 كائناً من كان

 إلى الأبد
إن أسطورة "المفقودين في الحرب" هي جزء لا يتجزأ 

من سعي الحكومة الأمريكية لتبرير غزوها للأراضي الفيتنامية 
في محاولة خبيثة لتفادي عواقبها الأخلاقية والاجتماعية 

بتأنيب ضمائر المناهضين للحرب، وإيهام الوجدان الشعبي 
لأمريكي بأن الحرب كانت ضرورة إستراتيجية. ويرى الشاعر ا
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أن الحقائق التي لا سبيل لدحضها هي الحقائق المتعلقة 
 بالخسارة الروحية والمسئولية الأخلاقية:

 ثمة صنفان لا ثالث لهما من الحقائق
 عندما ينجو أول الرجال المفقودين بجلده

 من ذلك الشرك الخادع

 من الشائعات والأكاذيب

 سوف أرقد مطمئناً وادعًا

 كظل من ظلال الغابة الاستوائية
 وأحلم بأصوات الحشرات

 التي تقرض العظام
( 1969ديسمبر / كانون أول 24)   

2تشارلي   

ديسمبر /  24بعنوان " 1980في قصيدة نشرت في عام 
" لشاعر أمريكي  شارك في حرب فيتنام 1969كانون أول 

" يؤكد الشاعر أن 2يستخدم اسمًا مستعارًا هو "تشارلي 
التي "القتل كان أسهل ما في تلك الحرب". غير أن القصيدة 

تعكس الإحساس  يت كونغ( ڤثوار )الـ تحكي عن مواجهة مع 
الضمير على لسان الشاعر / المتحدث في القصيدة لأن  بوخز

الأحداث الواردة في القصيدة هي أحداث فعلية وقعت إبان 
الشاعر: اتالحرب في فيتنام، حسب ما ورد في اعتراف  
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 كنا قد نصبنا كميناً

 يطل على قرية صيادي أسماك صغيرة

المختبئين هناك (يت كونغڤالـ)كنا نعرف كم عدد أفراد   

لقرية كانت ضمن المواقع الصديقةلكن ا  

 فلا إطلاق عشوائي للنيران إلا نادرًا ولا ضربات جوية

 رأيت طفلة  صغيرة لا يتجاوز عمرها ثلاث أو أربع سنوات

 قادمة من القرية عابرة إحدى التلال

 كان بحوزتها هدية من هدايا الموت

 على بعد عشرة أقدام رأيت ماذا كانت تحمل من هدايا

النار مباشرة على أنحاء جسدها النحيلأطلقتُ   

 فراحت تتطوح وتتهاوى راجعة
في  –في القصيدة  -ويسترسل  السارد / ضمير المتكلم 

وصف الجريمة البشعة التي حدثت على أرض الواقع في 
 فيتنام:

 بعد قليل، صعدت امرأةٌ ذات التل ة،

 حاملة بين يديها طفلة

 وسط الرمال تجرجر أمعاءها



Scribbles on the Wall of Silence: Excerpts from American and Emirati poetry                                                            Prof. Saddik Gohar 

 

121 

 

فاًنهضتُ واق  

 ألقت المرأةُ الطفلةَ وهي تحتضر

 عند موطىء حذائي

 نظرت المرأة إلى الطفلة

 وهي في سكرات الموت

 ثم نظرت إلي  وإلى رجالي

 ً باللغة الفيتنامية وقالت شيئا  

 ثم استدارت وكرت عائدة

 من حيث أتت

 إلى القرية

 ومبلغ علمي

 أن ما قالته يمكن أن يكون: "عيد ميلاد سعيد".

لقد قتل الجندي الطفلة التي كانت تحمل هدية عيد الميلاد 
للجنود معتقداً أنها كانت تحمل قنبلة حيث اعتادت قوات الثوار 

 بدأثم إرسال الأطفال محملين بالقنابل لقتل القوات الأمريكية. 
عن العواقب يكشف الشاعر المقاتل الذي ندم على ما فعل 

وعلى نفسيته:المأساوية لهذا الحدث على حياته    

 هذا الحدث الصغير غير حياتي كلها
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 فقد ركعت على ركبتي

صليت للربو  

 وألقيت سلاحي على الأرض  وقلت

 بأعلى صوت ممكن، فليسمعني العالم كله

 "اغفر لي يا إلهي !!!!! "

الذي  –ثم يظُهر الشاعر / ضمير المتكلم في القصيدة 
تجاوز الآثار كيف فشل في   -يخفي اسمه بسبب شعوره بالعار

 النفسية لهذه الذكرى الأليمة:
 مرت منذ تلك الحادثة ست عشرة سنة

 وأنجبت طفلة

بنتي  في الرابعةاوصارت   

 في كل مرة أنظر إلى وجهها

 أرى فيها أيضًا وجه البنت الصغيرة

 التي قتلتها هناك

 ولم ينجُ ولدي ذو العامين

 من هذه المقايضة المستمرة

 فالرب لم يغفر لي بعد
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 ولسوف أنتظر الغفران

عنيد فأنا وغدٌ   

إن شاعر قصيدة : "الرابع والعشرون من ديسمبر / كانون 
" أو ضمير المتكلم فيها،  يأمل أن تكون قصيدته 1969أول 

بمنزلة يد تمتد لتعين الآخرين، وخاصة الأجيال الأحدث على 
فهم حقيقة الحرب، واستيعاب ما جرى بالفعل على أرض 

قصيدة إلا شهادة إدانة للعنف والهمجية فيتنام. فما ال
الأمريكية، اتخذت صورة دعاء ورجاء بليغ قبالة القتل 

الوحشي لطفلة صغيرة لم تبلغ الحلم على يد جندي أضحى 
وفي قصيدة الاعتراف  ترسًا في آلة الحرب الأمريكية بفيتنام. 

أعلاه  يتذكر الشاعر بمرارة مقتل "بنت صغيرة لا يتجاوز 
ث أو أربع سنوات" على يديه؛ فقد صور له خياله عمرها ثلا

المريض أنها مفخخة بالمفرقعات والقنابل بينما كانت الطفلة 
تحمل له هدية الكريسماس، وبدلاً  من توجيه الشكر لها: 
"أطلقت النار مباشرة على أنحاء جسدها النحيل / فراحت 
تتطوح وتتهاوى راجعة". وتأتي امرأة صاعدة ذات التلة، 

املة بين يديها طفلة تتدلى أمعاؤها بين الرمال، ثم تلُقي ح
الطفلة عند حذائي وهي تحتضر. وكانت المرأة تنظر إلى 

، ثم إلى رجالي ، ثم  الطفلة وهي تصارع الموت، ثم تنظر إلي 
تولي الأدبار عائدة من حيث أتت بينما كانت تردد بالفيتنامية 

 عبارة: "عيد ميلاد سعيد".
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ر / ضمير المتكلم في القصيدة، والذي كان ويؤكد الشاع
ضابطًا برتبة كبيرة في الجيش الأمريكي، بأن هذه الجريمة قد 

غيرت حياته تغييرًا مأساوياً: ركعت على ركبتي  / ألقيت 
سلاحي على الأرض وقلت/ اغفر لي يا إلهي". لقد ظَل لت  هذه 

ة عشر التجربة المرعبة سماء ذاكرة الرجل لما يزيد على الست
عامًا، وكلما تطلع في وجه ابنته ذات الأربعة أعوام ووجه ولده 

ذي العامين، تذكر الطفلة الفيتنامية التي قتلها في أثناء 
الحرب: "لم ينج ولدي ذو العامين من هذه المقايضة 

تلك عبثية المستمرة". إن القصيدة تكشف الغطاء عن مدى 
كان الجنود الحرب ومدى ما بلغته من فظاعة وإثم حيث 

المُقاتلة  يت كونغڤالأمريكيون لا يكتفون بتصفية عناصر الـ
للوجود الأمريكي في و القوات الشيوعية المناهضة وهي 

فيتنام دفاعًا عن بلادها وأرضها، ولكنهم كانوا يقتلون أيضًا 
الأطفال الأبرياء العزل محولين القرى الآمنة إلى حطام 

 وخراب.

(الاحتراق من الداخل)  

 أدريان ريتش
في هذه القصيدة المدرجة بديوانها )حقيقة ما كان وما 

جرى من أحداث( تضع الشاعرة يدها على التمزق الذي حل 
بنفوس الأمريكيين المدنيين ممن لا ناقة لهم ولا جمل  في 
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مآسي حرب  فيتنام، لكنهم يحسون بوخز  الضمير كما لو أنهم 
  شاركوا فعليًّا في جرائم الحرب هناك:

 في إحدى مكتبات الحي الشرقي

 قرأت شهادة أحد المقاتلين:

 ثمة شاحنة عسكرية أميركية

 راحت تلاحق، دونما سبب حقيقي

 امرأة عجوزًا فيتنامية في جنوب البلاد

 حتى صدمتها وأردتها قتيلة

لقد أثارت التقارير الإخبارية، التي تتناول فظائع الحرب 
دنيين العاديين حسب ماورد الفيتنامية، حفيظة الأمريكيين الم

 في ثنايا القصيدة :

 وراحت الحمى المتصاعدة تتغلغل

 في أعماق الوجدان، تكوي الضلوع

 كما لو أنه لا قيد عليهم

 ولا غبار في أن يحرقوا  كلياً

 ما تبقى فينا من حياة

 ما تبقى لنا من تاريخ
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 نتف من المعلومات،

 كهذه المعلومة

فوق الركام تتطاير  

سيعملون على تغذيتهاوهم   

 وتضخيمها شئنا أم أبينا

 لصيف آخر، وصيف يليه

 من الألم الكظيم

لقد خلفت فظائع الحرب بصمتها الغائرة على الوعي 
الجمعي الأمريكي متمثلة في الإحساس بالرعب ووقر الضمير 
معاً، وهو إحساس راح يتراكم، وكأنه جذوة نار كامنة متقدة 

.في أعماق الذاكرة  

(بِيان فو ديان)  

 أدريان ريتش
أدناه التي اختارت عنوانها اسم المعركة في قصيدتها 

"ديان بِيان  الكبرى التي انهزم فيه الجيش الفرنسي في فيتنام 
فو" تتحرى أدريان ريتش أثر تجربة العنف عبر منظور حميم 

 هو خبرة امرأة أميركية مجندة في الفيلق الطبي بفيتنام:

الممرضة في ميدان القت  



Scribbles on the Wall of Silence: Excerpts from American and Emirati poetry                                                            Prof. Saddik Gohar 

 

127 

 

 جرحت نفسها،

 لكنها راحت تتوهم

 أن كل رجل تلمسه

 هو قنبلة في صورة إنسان

 وأنه سلاح مضاد للأفراد كلهم

 يمكن أن ينفجر بين يديها

 فإلى متى

 يمكنها المضي في عملها

 واضعة الرحمة بالبشر

 فوق حبها للبقاء والحياة
إن عنف الحرب قد يقود الممرضة للجنون والانتحار كما 

وضع الانتحاري ماليشير إلى يوحي بذلك عنوان القصيدة الذي 
إبان الحرب  1954الذي كانت فيه القوات الفرنسية  في  عام 

الفرنسية في الهند الصينية. هذا التصوير السريالي المتمثل في 
إن الممرضة تقطع يد جندي جريح "لا أحد يبالي به"؛ لذا ف

شرايين معصميها كنوع من أنواع مشاركته وإدخال السلوى 
 علي نفسه. لكن الكبح كبديل لمواجهة الواقع يمثل خطرًا أعظم:

 لو أنها تغاضت عن الأمر
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 فهل بوسعها أن تتحول إلى وعاء حي

 مدرع ضد الصدمات الناجمة عن سماع

 صوت القذائف

 هل بوسعها أن تتحول إلى وعاء حي   

 ذي عينين زجاجيتين تحملقان للأبد

 في خريطة النسيان التي  لا معالم لها
يزيد من مصداقية المعضلة النفسية التي مرت بها 

في قصيدة ريتش ما ورد بقصائد النسوة  الساردةالممرضةُ / 
بعنوان الشاعرات اللائي كن مجندات في فيتنام. فثمة قصيدة 

 (ماري أوبرايان تيريل)"إدراك متأخر"، توثق فيها الشاعرة 
الثمنَ النفسي الفادح لتجربة الحرب في حد ذاتها، وما 

 يصاحبها من كبت منظم لمعنويات الأفراد.
(إدراك متأخر)  

 أوبرايان تيريل
 انهارت بعض الممرضات

 واختفت أخريات

 جراء الطقس الاستوائي الرطب

 ثمانون جناحًا صحيًّا بلا أي تكييف للهواء
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روح والتقيحات والأمواتلا شيء سوى الج  

 لقد أعدت قراءة الرسائل الموجهة للأهل في الوطن

 لا ذكر فيها للحرب والألم

 لا شيء عن النوائب والكرب

هناك شاعرة أخرى مجهولة الاسم، دون كنية، عُرفت فقط 
باسم مستعار هو )دَستي( ترجمت وبقوة آلام الآلاف من 

بالجيش الأمريكي في النساء المجندات في قطاع التمريض 
 فيتنام:

 ذهبتُ إلى فيتنام لأداوي الجراح

 ورجعت للديار جريحة بلا إعلان

 ومازالت تعاودني الكوابيس وتبقيني مؤرقة

 حول أولئك الذين ماتوا بغير أن نتمكن من عونهم

 أولئك الذين أعدناهم للوطن عمياناً، وعجزة

 وفاقدي الأطراف،

عقلية أولئك الذين  يعانون اضطرابات  

وعلاوة على ذلك، فثمة احتمال قائم بأن تصاب هذه الممرضات 
الذي يهدد حياتهن بخطر  المَرضي المجندات بفقدان الذاكرة
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انز "ما خلفناه ڤداهم، كما يرد في قصيدة ديان كارلسون إيـ
 وراءنا": 

 لم أترك ورائي

 طرفاً مقطوعًا

 أو ذراعًا مبتورًا  أو ساقاً

رك إذن ضياعهفما الذي ذهب دون أد  

 هو ما لا يرُى ولعله

 طرف ضائع لن

 يمكنني أبدًا  استعادته
ومهما يكن من أمر، فإن الذكريات المتعلقة بحرب فيتنام 

تختلف عن غيرها من الذكريات القاسية المؤلمة؛ لأنها مازالت 
تمارس فعلها، وتعتمل داخل الوجدان الأمريكي دون ظهور ما 

الزمن المنظور. يشير إلى احتمال زوالها في  

(1975أبريل / نيسان  30)   

 جون بالابان

تتناول القصيدة سقوط سايغون )عاصمة فيتنام الجنوبية( 
اللحظة تلك يت كونغ المناهضة لأمريكا ، ڤفي يد قوات الـ

التاريخية التي حسمت نهائيًّا حرب فيتنام، وهي الحرب التي 
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الشيوعي في شنتها الولايات المتحدة من أجل مقاومة المد 
 آسيا:

آخر جنوده إلى  (نيكسون)في مساء اليوم الذي سحب فيه 
 الوطن

 أخذت أجراس الكنائس تقرع عبر الولايات المتحدة جميعها

 فيما كنا نقف مستندين إلى أعمدة شرفات بيوت مزارعنا

 وعيوننا تجوب المرج الذي يغص بالحشرات التي تومض

 وقد غشاه ضباب خفيف

جلجلة الأجراس التي تقُرع مدويةعندئذ كنا نحصي   

 متخللة غابات السنديان التي تحيط ببرج الكنيسة

 وها أنت ذا تسأل نفسك :

 "هل حل السلام بالفعل

 أم أن هذا مجرد قرع أجراس؟"

إن الشاعر وبلا مواربة يشك شكًا عميقاً  في "السلام" الذي 
ام. يفترض أن يعم بعد انسحاب كافة القوات الأمريكية من فيتن

والشاعر يتمعن في ما لحق بكلمة "السلام" من تزييف وتلفيق 
على يد السياسيين الذين ما فتئوا يستغلونها للتعمية على واقع 
العنف على الأرض الذي استمر ويستمر متخطياً حدود كافة ما 
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يقال رسميًّا أمام وسائل الإعلام وفي المحافل الحكومية 
 للاستهلاك الشعبي. 

(قادم لا محالة  نحو انقراض)  

 دبليو. دي إهرهارت 
قصيدة تبُ قي على جذوة ذكريات حرب فيتنام حيةً إن هذه ال

متقدة؛ً حتى لا تضَُي ِع الولايات المتحدة الأمريكية أي فرصة  في 
المستقبل للتعلم من أخطائها التي كلفتها غالياً من أرواح 

قيمها أبنائها وأبناء الشعوب الأخرى من البشر ،كما فضحت 
:ومعتقداتها السياسية  

 فيتنام، نعم فيتنام

 تلك التي أضحت على خلاف حقيقتها:

 فثمة فيتنام البطولة،

 وثمة فيتنام القضية النبيلة

 حيث سنحت الفرص

 كثيرةٌ ومغريةٌ وخاطفة

 لآخرين كي يموتوا،

 ولسوف يأتي زمنٌ ليس ببعيد

 تصبح فيه فيتنام مجردَ بقعة  
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الأرضية،نائية فوق الكرة   

 مجرد اسم  على خارطة  تعليمية،

 وآنذاك لن يدرك أحدٌ من الأحياء

 ما جرى وما كان

 وما كان ينبغي فعله

 وكيف أضعناه أدراج الرياح

إن القصيدة السابقة ، والتي كتبها شاعر قاتلَ في فيتنام ، 
هي تحد  قوي للجهود الرسمية الأمريكية الحثيثة في طي 

هالة التراب عليها للأبد، تلك صفحة ذكريات الحرب وإ
 الذكريات التي أطُلق عليها اسم "عقدة فيتنام".

(1975نوفمبر  5مقتطفات من رسالة بتاريخ )  

 مايكل ماكسكر

في هذه القصيدة يقر الشاعر بوجود تلك النزعة الخبيثة 
التي ترمي إلى طمس حقائق الحرب وتنبأ الشاعر بحالة 

القادمة لا محالة حتى قبل أن تضع التناسي الأمريكية العامة 
 الحرب أوزارها بصورة نهائية. يقول ماكسكر:

 لقد أمرونا كاذبين بأن نتجنب

 الرد على أي اتهام،

 ورحت من يومها أتطلع
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(16والتر كرونكايت)إلي مشاهدة   

 في إحدى  نشرات الأخبار الليلية

 وهو يقول:

 " لقد وقع أمر في فيتنام اليوم،

آسيوي صغير و فيتنام هي بلد  

 يقع في جنوب شرق آسيا

 وحروف الهجاء المكون منها

 اسم البلد هي :

م –ا  –ن  –ت  –ي  -ڤ   

 وليس  هناك موتى يدفنون

 الموتى لا يختفون هناك فحسب

 بل ليس لهم وجود من الأساس

 وليس  ثمة حرب في فيتنام

 على الإطلاق"

(أمل بلا أمل)  

يد موراڤديـ  

                                                           

16
 كان أفضل مذيع أخبار في سي بي إس إيفيننج نيوز 
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لقددد بددذل شددعراء الحددرب الفيتناميددة جهددودًا حثيثددة غايتهددا 
الرئيسدددة هدددي الكشدددف عدددن مخددداطر حالدددة التناسدددي الجماعيدددة 
الأمريكية لما جرى في فيتنام والنتائج المأساوية المترتبة علدى 
معددداودة الولايدددات المتحددددة الأمريكيدددة بصدددورة غاشدددمة شدددن 
 حروبهددا المهلكددة علددى شددعوب أخددرى بغيددة تحقيددق انتصددارات
وهمية على جيوش ضعيفة، وذلك من أجل الدتخلص مدن العقددة 
الفيتناميددة، واسددتعادة الكبريدداء للجدديش الأمريكددي الددذي تجددرع 
كدددأس الهزيمدددة فدددي فيتندددام. وفدددي ذات الوقدددت أعدددرب هدددؤلاء  
الشعراء عن عدم اطمئنانهم إلى مدى إيجابية قصائدهم ككتابات 

فددي قصدديدته يددد مددورا ذلددك القلددق ڤتاريخيددة. يعكددس الشدداعر ديددـ
 أدناه الواردة في ديوان )بعد أن ضللنا السبيل(:

 كلمات تصطف فوق الصفحة

 صلوات، ناهيكم عن صيحات الغضب

 ماذا تمثل أمام الدبابات والصواريخ والمدافع؟

 إزاء كل بيت شعري تكتبه، وكل خصومة تدخلها

 ثمة عشرة آلاف يد تدبج أشعارًا غايتها طمس ما تكتب

مال ونقاء قصائدكولا قيمة بعد لج  

 وسط هذا النشاز الطاغي،

 فقصائدك مثل وردات
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 يتقاذفها محيط أزرق متلاطم الأمواج

 مثل وردات تتدفق عليها مياه

 عشرات الخراطيم في إحدى البالوعات

 فليكن إذن،  لا شيء أكثر عقمًا

 من ذلك في العالم

 التاريخ ينشر طياته،

 كذبة وراء كذبة

فيهوأنت في عالم لا شيء   

 سوى الجشع والقسوة

 فمن ذا الذي يمنحنا قصائد الشعر

 هيا خبرني لماذا؟ لماذا؟

يعتقد شعراء الحرب الفيتنامية عمومًا بأن متوالية الحرب 
يمكن كسرها فقط بكشف الغطاء عن كل عورات وحقائق 

الحرب لا بتطبيع الذاكرة بعد الارتجاج العنيف الذي أصابها 
على اصطناع حالة من النسيان  بفعل الحرب ولا بالتركيز

 الجماعي.
وهو  -دعونا نرى كيف يهاجم )إهرهارت(في ذات السياق  

الآلةَ  -أشهر الشعراء  الذين شاركوا في الحرب الفيتنامية
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الثقافيةَ الأمريكية التي طالما سعت لمحو ذكريات الحرب 
 وطمسها نهائيًّا:

 بعدما يخيم الصمت على الشوارع

العيون فيوبعدما تشُ  

 وتبرأ من الكدمات

 والغاز المسيل للدموع

 وبعدما يعود الإجماع الوطني

 وبعدما تفُقد ذكريات المذابح

(كِنت  وماي لاي وهيروشيما)في    

 جذوتها

 وكونها حلقات في سلسلة مترابطة

 وبعدما يموت آخرُ أميركي  في كندا

 وآخر كوري  في السجن

(باين ريدج)وآخر هندي  في   

ينغلق آخرُ باب  حديدي  وبعد أن   

 على آخرِ صاحبِ ضمير  حي  

 وبعد أن تستحيل آخرُ أرغفةِ الخبزِ 
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 إلى رصاصات  قاتلة

 وبعد أن تنهمر تلك الرصاصات

 فوق الجائعين من البشر

 فأي إجابات  لديك

 وأي درع سوف يحميك

 عندما يسألك أطفالك هذا السؤال:

 لماذا يا أبتي؟
الأمريكيين من اللعنة التاريخية إن إهرهارت لا يني يحذر 

للحرب وهي اللعنة التي ستحل حتماً  بالأجيال القادمة": أي 
درع سوف يحميك / عندما يسألك أطفالك هذا السؤال : لماذا يا 

 أبتي؟"
(إلى السيدة كام التي يعني اسمها الحرير المطبوع)  

 جون بالابان

إن جون بالابان شأنه في ذلك شأن الشعراء الآخرين الذين 
قاتلوا في فيتنام، يسُلم بتناهي ومحدودية فاعلية القصيدة 

كقالب من قوالب الاسترجاع التاريخي، وكطريقةِ علاج  تخففَ 
آثارَ الجراح والصدمة. في قصيدته أدناه يعبر الشاعر  عن 

صيدة تجمع بين موقفه من العلاقة بين الحرب والشعر في ق
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تجربة جمالية حافلة بالحنين إلي الماضي وبين التوجه المتعمد 
 تجاه الاستشفاء النفسي والاجتماعي:

 لقد بددت الحرب ماضيك

 فلا شعر ولا نثر بوسعه استعادة ذلك الماضي

 كيف يمكن للمرء أن يبدأ من جديد؟

 كحبة لؤلؤ تتشكل شيئاً فشيئاً

 هكذا هي القصيدة

رذاذ  مفاجئالتي تبدأ ب  

 آت  من محيط الواقع المتلاطم الأمواج

 ذرة أو مثقال حبة من خردل

 وما إن تتمكن من التسلل

 حتى تثير أغشية الفكر والاهتمام

 وتغلف نفسها بطبقات من طلاء الأفكار

على عكس بالابان يرى )إهرهارت( أن وظيفة الشعر 
الأطروحة الرئيسية هي التأريخ  للحرب الفيتنامية وتتجلى هذه 

 في "رسالة "، وهي قصيدة موجهة إلى عدوه السابق:
 تذكر أين كنتَ ولماذا،

 ثم انهض لتشيد البيوت وتبني القرى
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 والجسور والمدارس، ولتصدح  بالأغاني

 ولتنُجب  الأطفال في تلك الأرض الخضراء

 التي ألقيتُ عليها ظلالي  السوداء الكالحة

 وأشباح علمي الكئيب

القائد "هو تشي منه"تذكر أن    

 كان شاعرًا: من فضلك

 لا تدع كل ما كان

 يؤول إلى لا شيء
لقد اهتم شعراء الحرب الفيتنامية اهتمامًا غير مسبوق 

بنظرة الفيتناميين وفلسفتهم الثقافية والتاريخية المتعلقة 
بالحرب باعتبار ذلك عنصرًا لازمًا ومكملاً  لمشروعاتهم 

اصة كأميركيين. ومن الممكن تحقيق الثقافية والتاريخية الخ
الاستشفاء من كل جراح وآلام تلك الحرب، عندما تسُتعاد جميع 

الذكريات الأليمة الخاصة بتلك الحرب، وعندها يمكن إعادة 
تنظيم التاريخ بكل ما يتضمنه من متناقضات، وعندها يمكن 

إعادة النظر في تلك الأساطير التي عززت موقف الحرب بدلاً  
فن تاريخها في جوف قبور النسيان الجماعي. وأخيرًا ، من د

فإن شعراء الحرب الفيتنامية قد أبدعوا من جانبهم فضاءً 
شاسعاً أمام التغيير عندما تشبثوا بالرغبة في استعادة الذكريات 
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القاسية للحرب، وعندما سعوا إلي دحض وتفنيد الأفكار 
احد، وعندما والأساطير الاستعمارية الصماء ذات البعد الو

واتتهم الشجاعة على تحدي خطابات الهيمنة ومؤسسات كان 
كل همها مُنصبًّا على مؤازرة موقف الحرب بكل تاريخها 

 الأسود وبكل ما تمثله من دمار وخراب.
 

 

 

 الجزء الثالث
  من عبق القوافي 

الشعر الإماراتي من إلى الإنجليزية مترجمة مقتطفات 
 المعاصر 

Translated Extracts from Modern Emirati 

Poetry   

 

)17
Airports( 

Habib AlSayegh  

Oh, abode of eternal rhythms   

                                                           

17
ترجمة القصائد والأشعار المختارة من الأدب الإماراتي المعاصر إلى الإنجليزية  بقلم صديق  

 جوهر 
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and reverberating tempo 

those who depart 

night and day 

are they coming back,   

or fading away?    

the artificial faces  

of these creatures   

will remain the same  

false, unchanging features    

shrapnel-like steps  

 hurrying……hurrying  

present and past  

those who depart  

to the land of fears 

lamenting and mourning    

 scattered   hopes  
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and deferred dreams  

those who depart  

in agony and tears 

dragging…….  Dragging 

baggage of sorrows  

and wounded years 

those who depart   

 perhaps they would return   

on wings of the breeze  

or vanish in horizons  

 or suffer and burn     

like autumn trees, 

those who depart  

will they leave forever? 

or come back to the tent  

in the bosom of the river 
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deep and wide   

or drifting forever 

 with the waves…with the tide   

like withered leaves  

oh, playful road-signs  

alluring Sirens  

airport lanes  

are death traps  

and travelling snares. 

)Tonight( 

Habib AlSayegh  

For the notebooks  

of antiquity  

I summon 

memory of the walls  

chanting   unknown address  
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oh, entranced cities  

dazing in ecstasies  

and dancing sea-shores  

swimming in twigs  

of fantasies  

drunken lovers  

tonight also  

slowly I rise  

haunted with fears  

of boldness and grass 

tonight also 

I turn toward  

my baby ship,  

overwhelmed with waves 

vulgar and neat  

tonight also 
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I seize my time  

oh, stealthy time  

stay with me  

talk to me 

gates of escape  

closed tonight   

tonight also 

I fall in love  

with you ….my time 

with you my days  

beware of my time  

the glittering knife  

in your hand  

threatening my life  

seeking my neck  

nay, my time  
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not this way  

Plunge your dagger  

in the hidden sheathe  

Tonight also  

I regain my self  

restore my soul  

chasing the bygone days 

the passing years  

of my life  

tonight 

)Prior to the Final Fall( 

Saleha Ghabesh  

The evening will be under my disposal  

and the meeting at the edge of fear is mine  

 I am another Buthayna  

 perfume springs from me  
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as well as love and Diaspora 

under your voice  

she sets her tent in order  

closing the door and remain there  

for whom we wait on the eve of summer  

  except for our departing season  

I am scared of the captivity of my soul  

I took the initiative of coming to his prison  

 on the doorstep I left my crown  

 I entered his house as a servant  

 trembling out of coldness  

 after my confession he liberated me  

then he orders me to recite his song 

at a time when the tribe gives up trembling 

 the river can never abandon a chaste body 

all stories are broken prior to your experience   
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 and your hands are bleeding in exile 

witnessing the fading lights of the candles  

before the final fall. 

 

)She Ran Away( 

Saleha Ghabesh  

Oh, you (the hawk of Quraish) will appear 

to wash the face of Buthayna 

and remove the dust of waiting 

from her face 

he appears 

to break the clock of pain 

hanging on her walls 

fleeing to her voice 

digging a well 

waiting on its edge 
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he appears 

blending his voice with hers 

spreading his cloak 

over my letters 

exposed to the intruding eyes 

at the moment of collapse 

carrying your sadness 

I will travel toward 

villages where girls are 

dancing in their feasts 

they turn their sorrows 

into black hair plaits 

as dark as the night 

have you ever known 

that you are the essence 

of my lost things? 
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I appear in your utterances 

on your lips and on your words 

when invited by my silence. 

(What you Might do my Father) 

Saleha Ghabesh  

The tears of Buthayna recognized me 

when I entered the door 

the tears revealed the secrets of my silence 

like Buthyana I was scared 

of the well-dressed people 

who set the trap for me? 

I was scared of the necklace of illusion 

you put around my neck 

scared of the sudden interest in me 

when you sacrificed me as a gift! 

when you gave me to a very old man! 



Scribbles on the Wall of Silence: Excerpts from American and Emirati poetry                                                            Prof. Saddik Gohar 

 

152 

 

whose body has been ploughed 

by coldness and frost 

Father, I thought you have known me! 

I thought he knew me, oh, Buthayna!  

Like the birds which recognized   you  

 When you were walking on the Andalusian 

coast  

You have lost your father, oh, Buthayna! 

and he lost you…the notebook 

which he was reading to the city 

you were the best word in his alphabet 

until your features were lost in alien contexts 

the pulpits of Seville were waiting anxiously 

for the return of al-Muta'med 

who might mention your name! 

in the coming sermon 
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but he was unaware that you were sold in 

auction  

 he did not know that you have thrown your 

name 

 inside the furnace of fear  

 he is still unaware that the girl has no 

genealogy. 

(Because I Did not Find Anybody) 

Karim Matouq 

Because I did not find any reason  

I washed water with water  

I moistened the depth of my soul  

My enemies are not those who quench my 

thirst  

Drinking the crude water of my fantasies  

I am able to stone the hunger of my desert  

Because I did not find a stone  
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I cast light over the shades  

so that the sun of my fancy  

would shine on the arcades of my darkness  

How can they abuse people?  

Then asked for forgiveness…silly excuses  

How can they outrage people? 

Then threw the blame on others  

hiding in the shrouds of apologies 

Because I did not find a moon  

I cast light with darkness  

so that the candles of my memory  

would dissipate the intensity of affliction  

Stretching on my side inside the cemetery  

I was longing for the embrace of the grave  

Because I did not find a man to give me his 

word  

to swear to me, to give me his promise  
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that we will meet with death together  

I buried the friendship of my comrades  

in the abyss of silence 

I muzzled the echo  

so that nobody would identify my voice  

Because I did not find a homeland  

providing a sanctuary for the young man  

returning from exile 

Because I did not find a homeland 

to carry the burden of his ordeal  

and the distress of his life  

setting him free like a bird  

when the world turned into a prison 

Because I did not find anybody  

I transformed the echo into somebody  

Alone I was calling “oh my homeland” 
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and I only hear my echo  

The echo rebounds my voice  

Overwhelmed with joy to hear the echo  

The echo whispers in my ears: 

Did you sing the name of your homeland?  

Because I did not find anybody to support me  

I transformed patience into a friend, an ally  

A source of support and consolation  

I made a confession acknowledging my sins 

Leaning on my virtues and moral ethics  

But I did not find salvation  

in a world stoning me with envy and grudge      

(Get Up) 

Karim Matouq 

When you get up  

hurricanes are reborn  
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and when you retreat  

you turn into a storm  

Get up  

You turn into a she-wolf  

devouring her babies  

in awe and fear  

Do not you know  

that your dignity  

honor and integrity  

were kidnapped  

by another lady  

Twice, you look like  

ancient Rome  

They transform you  

into a new Rome  

and Nero on the gates  
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setting the flames  

You will feel guilty  

forever, forever  

Get up  

You will become a lame  

A deformed cat  

stripped of your meaning 

 and history  

Your body will be ravished  

by the hungry dogs  

standing at the threshold  

of your broken doors  

(Apology) 

Karim Matouq 

Whenever the meeting apologizes  

you built a minaret  
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in the head of sadness  

Pursuing impossible missions  

the darkness is embedded in the letters  

of the world, the darkness lies in the hearts  

I know where to thrust the dagger 

but I still search for evidence  

This is your harvest  

You can take back whatever you need  

Restore me, bring me back  

from the roads of departure  

The darkness haunts the heart  

Restore me, take me back in your breast   

in the warmness of your embrace  

Restore me in your bosom   

with the same intensity of my love to you 

I love your chaste and beautiful lips  
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Exaggerating my love to you 

I am torn apart like a fallen jar 

I did not observe the warmness of your palms  

So, the slain victim apologized  

Please accept his apology    

(Diaspora) 

Karim Matouq 

A lover is baptized with water  

When the muse does not inspire him with 

poetry  

He wrote a valuable poem  

failing to personify his aspirations  

Oh Salma, he fell in love with you  

Let him regain his potency and fertility  

lost in the days of Diaspora  

You became harsh to him  

and you were not aware that your departure 
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will bring him closer to your bed  

When you return to him  

his songs will blossom into jars of water 

When you yield your body to him  

all the slave-girls run to his bed  

When you bid farewell to him  

all the dead are resurrected  

to introduce their condolences to him  

When he invades your bed  

the stars become jealous  

The stars are the enemies of his nights  

With his powerful breast  

he shakes the trunks of the trees  

so that the glowing embers of his past fire  

may fall down in ashes  

as if his throat is filled with water  
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Whenever he feels dryness in his mouth  

the water quenches his thirst  

Absurd is his weeping and incredible are his 

cries   

But if he greets you, treat him with kindness  

Among his cups and stolen coffee pots  

he lies while the clouds sleep on his lips  

and his waterwheels sing their love songs to 

his ears  

When the mourner arrives to commemorate 

him  

and contemplate the meanings of his death  

the mourner returns back because mourning 

stings him 

A lover is baptized with silence  

in order to conceal his distress  

A lover is baptized with silence  
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in order not to return to a seductive female 

body  

he used to invade  

Reluctant to numb his nerves with female 

perfumes  

he used to adore  

He moves from exile to exile  

and from maze into maze  

He embraces innocence and piety  

shrouded in the incense and perfumed of 

chastity  

He is scared of the eyes to intrude on his past  

to trace his preceding days  

Peace be upon you who  

provided his eyes with light  

Peace be upon you who  

created the Aflaj and built the waterwheels 
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Peace be upon you who  

irrigated his empty valley  

as if water in her palms  

was chased by envious dry clouds   

When the baptized poet chants his poems 

it is your turn to echo his songs  

His quiver still has arrows of tears  

and the bows of his weeping and cries  

When he bursts into tears, the bow shoots its 

arrows  

but patience supplies him with condolences  

and sympathies  

He feeds patience all of his moral sermons  

in order to tolerate the wounds  

and the pains of the piercing arrows 

A lover is baptized with water  

when the sea of poetry becomes dry  
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he fell in love with you, oh, Salma 

Let him restore his manhood  

dissipated in the labyrinth of time  

lost in the years of exile and Diaspora   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الخاتمة
الراحل حبيب الصايغالشاعر مرثية نثرية إلى روح   

كلمات صديق جوهر    
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)نشرت أجزاء من هذه القصيدة في عدة صحف محلية وعربية 
  .بعنوان )دموع في كوكب الشعراء(

الله عليه صديقاً عزيزاً وشاعراً مبدعاً  ةرحمالصايغ كان حبيب 
فور وصولي إلى مطار كالصاعقة وقد جاءني خبر وفاته 

بكندا فكتبت معظم أبياب  (تورونتومدينة )من  عائداً أبوظبي 
هذه القصيدة على عجالة وأنا قابع  في السيارة التي أقلتني من 

المطار إلى مدينة )العين( ليلاً في نفس اليوم الذي انتقل فيه 
 حبيب إلى رحمة الله.

 أنا اسمي في الدنى حبيبٌ 

وفي دفتر الوفيات قديسٌ    

أسمعكم 18أنا فتى )بني عبس(  

عبر جدار الموتِ    

برزخ الصمتِ    

ألملم الآلام في دروب السنين   

أهدهد دمع الحيارى   

أغسل بالأشعار خطايا الراحلين   

 أيامٌ بعد الوداع أسألكم 

                                                           

18
 مقتبس من عنوان أحد دواوين حبيب الصايغ الباكرة 
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 عن الكفن المسافر في مساء آب 

  19(اتحاد الكُتاب)خبروني عن 

والإصدار الجديد  20(معرض الشارقة)عن   

 من يكتب الشعر عن )أبو ظبي(

صبيحة العيد؟في   

 من يشدو للإمارات 

 بأشهى نشيد؟

 من يغني مواويل الوطن 

 في فجر كل يوم جديد؟

 من يجمع الأحباب 

المجيد؟ 21(الاتحاد)في يوم   

22من يتلو )قصائد بيروت(
 

المديد؟  23على شاطئ الخور  

 من يكتب )دبي( أشعاراً 

                                                           

19
 كان حبيب رئيساً لاتحاد كتاب الإمارات واتحاد الكتاب العرب  

20
 كان لحبيب أنشطة ثقافية متعددة في معرضي الكتاب بالشارقة وأبوظبي  

21
من ديسمبر 3و 2عيد الاتحاد الإماراتي في يومي    

22
 أحد دواوين حبيب الصايغ 

23
 خور دبي الشهير  
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 ترُاقصها دوامات الخليج؟ 

 من ينثرها وروداً 

؟24)الفريج(على دروب   

 رحل المناضل.......رحل الإمام 

 أين الفارس الصحفي الهمام؟

وح بقلم جريءيلُ    

 طليق اللجام

 يرد كيد المفسدين اللئام 

 ومقالات تزلزل

   صُناع الفتن   

  أعداد الوطن  

  عُشاق الظلام  

 يفكك بالقلم تاريخ الخيانة

 يمزق سجلات التآمر ِ

قهرِ سرديات ال  

برامج الغدرِ    
                                                           

24
 الفريج باللهجة الإماراتية المحلية يعني الحي السكني القديم  
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 يكشف عورات الحاقدين 

  عن كثب  

قنوات العهرِ  عربدة   

 ماخور أبي لهب  

 من فضح إخوان الشر؟ 

 أئمة المكر 

 صناع الخديعة 

 وتعاويذ الخراب

 من زلزل عروش البوم؟

 كهوف الغدر

 في يوم الحساب

 من أضاء مصابيح العقل؟ 

سم الضباب افي مو  

أقزاما؟ً  (الدواعش)من جعل   

تابعلى صفحات الكِ   

 من فتح الأبواب؟
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 للحملان السجينة

 في وكر الذئاب

 من هدم معابد الإفك؟

 وفك بالشعر 

 شفرات القيود

 تنبح الكلاب 

 على شاشات الحقد 

 وفي ساحات المجد 

 تموت الأسود 

 سلاماً......سلاما

يا عاشق الوطن  حبيبُ   

 يا صقر الإمارات الودود

سلاماً......سلاما   

 من يرفع الأقلام سيوفاً 

 في مقالات الصمود؟

 من يكشف عورات المنافقين
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 كهنة الملالي المجرمين

 خائني العهود؟

 من يفضح الأوغاد 

 عُباد الدنانير

  والشيكات شهود  

 يسممون الخليج 

 يفخخون حاملات الوقود 

 سلاماً......سلاما

 من يقصف بالكلمات 

 قلاع الشياطين

 يحرقون المزارع 

 ينسفون السدود

 سلاماً......سلاما

 من جعل مداد الصحف حراباً 

 تحصد جرذان الحدود؟

 تهدم مغارات الأفاعي 
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 والمقالات رعود 

 سلاماً......سلاما

 من يطارد كلاب الشاشات

 أبواق الخديعة 

  والمرتزقة حشود  

 حبيب يا عاشق الوطن 

 يا فتى الإمارات الودود  

 هل أتاك حديث القرود؟

 أفاعي الأخدود 

 والمنافقون السجود 

 حبيب يا عاشق الوطن 

 في فراديس الخلود

 هل أتاك حديث البارود؟

 وقنابل العنقود

الحسود  (القرضاويُ )و  

الحقود  (الحوثي)و  
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 والمذيع الأفُعوانيُ الكلام 

فوىُ العهودالصَ   

الهوى (الأردوغانيُ )والصحفي   

الجحود (الداعشي)  

 سلاماً .....سلاماً 

 ستبكي عليك القوافي 

 وغزلان الفيافي

 وأوراق الخريف المتساقطة 

البعيدة   (طنجة)على سفوح   

 سلاماً .....سلاماً 

 ستبكي عليك 

 منارات المدن

 وترانيم الشجن

 وأهازيج الليل الآتية 

 مع رياح الصحراء العنيدة

 ستبكي عليك 
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 تضاريس الوطن 

 وخرائط المحن 

 وشواطئ عدن 

الهاربة وحشود الأرامل  

  (الحوثي)من فلول 

 أكلة القات

 في الأرض الموات 

 قطعان البشر الشريدة 

 ستبكي عليك الأيائل

 وشعراء القبائل 

 وقوافل الإبل الشاردة

 في تلال اليمن 

 التي كانت سعيدة 

 سلاماً....سلاما 

 حبيب القلوب 

 رحلت وأنت
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خاوي الجيوب    

 سلاماً...سلاماً 

 معشوق الشعوب 

 سلاماً ....سلاماً 

 في كل فجر  

 سلاماً......سلاماً 

 عند الغروب 

 سلاماً.....سلاماً 

  25(كهول الورود)من 

 تنثر شِعرك فوق الدروب 

 سلاماً ....سلاماً 

 ربان السفينة

 آثرت الموت 

 في زمن الخطوب

 سلاماً.....سلاماً 

 حبيب المدينة 
                                                           

25
الصايغمقتبس من عنوان ديوان من أشعار حبيب    
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 الليلة تودعك

أشرعة السفين    

 ومواكب الحسين

 تجتر تاريخ المذابح 

 القابعة في جوف السنين

 بكائياتٌ....نوائح 

 تجدد ذاكرة الجراح العميقة 

 ويوم الفتن الحزين

 تنبش في أغوار المواريث العتيقة 

 تجرجر أشلاء العصور السحيقة 

 عبر القرون....وجع السنين

 يجوبون الشوارع 

 بالسلاسل والقيود 

 والبيارق السود 

 يمزقون البراقع

 ينزفون المدامع 
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 والقادمون وفود 

 صياح....نواح 

 مساء .....صباح 

 رجاءً......رجاءً 

 بحق المسيح 

 بحق اليتامى

 والوطن الجريح

 فلننسَ الشقاق

 والدم المراق 

 ولننسَ الجراح 

 وآلام السنين

 قد قذفنا الرماح 

 في وكر النفاق 

 سفاح العراق

 الحجاج اللعين 

 حبيب... يا رقصة الموت
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 في وادي الزهور 

 حبيب.......يا رحلة الصوت

 على وتر القصيد المبتور 

 فراق...فراق 

 عهود الشقاق 

 انطوى عهد الفجور

 ودارت تروس الدهور 

 تسحق الخوارج...زمرة نيرون 

الخائن الملعون (يزيد)و  

حفار القبور  (أبو لؤلؤة)و  

 تاريخ سحيق 

 دموي السطور

 طوته الليالي 

 في أحشاء القرون 

 فراق...فراق 

 عهود الشقاق 
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 ما نسينا الحسين 

 شهيد السلام 

 ما نسينا الحسين

شفيع الأنام    

 كلما جرت في الشرايين الدماء 

لك النجوم كلما دارت في الفُ   

 كلما أينعت رمال الصحراء

 وكلما تساقطت دموع الغيوم 

 لن ننسى الحسين 

 وسننسى الفتن 

 وننسى و ننسى 

كربلاء المحن    

 فراق...فراق 

 عهود الشقاق 

 رحل حبيبُ 

 ونهر الدموع 
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 يغطي التلال 

 يزحزح جلاميد الجبال 

 رحل حبيب 

 في موكب العويل 

 يجر في ركابه

 يحمل في نعشه 

 الحلم العربي القتيل

 سلاماً ....سلاما

 حبيب  القلوب 

 الليلة تودعك

 أمواج الخليج

 وأطفال )الفريج(   

 الليلة تودعك البوادي 

 وعواصم الوادي 

 وغرناطة تنادي 

 أين الشاعر الشادي؟
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 وقرطاج بلادي 

رحيل الجواد  يتنع  

الليلة تودعك بيروت   

 عند رحيل الغسق 

 عند انكسار الموج 

 فوق شفاه الشفق

 الليلة تودعك بيروت

 وأيتام دمشق

 ضحايا الطاغوت 

 صور الملالي في الشوارع 

الجائع  والطفل اليمني   

 الليلة تودعك فلسطين

 والمسجد الأقصى الحزين

 وأطفال غزة 

يحملون التابوت    

 تابوت العروبة يا حبيب 



Scribbles on the Wall of Silence: Excerpts from American and Emirati poetry                                                            Prof. Saddik Gohar 

 

182 

 

 في الزمن العربي الكئيب

 وأطفال بغداد 

 يرتدون أثواب الحداد

 اليوم تشيعك المدائن 

 بطقوس الموت الحزينة

 الليلة تودعك القصائد

 وعناوين الجرائد 

 وحارات القاهرة القديمة 

 الليلة تودعك المساجد

 والغواص العائد 

 يخبئ في رئتيه 

 محار البحار البعيدة 

 ستبكي عليك الرياح 

 وأمواج الخليج العنيدة  

 ستبكي عليك الشواطئ

 ومنارات المرافئ 
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 والبحَار المناوئ 

 يخفي في زورقه

 أسرار اللآلئ 

 ستبكي عليك القوارب 

المحارب  26و)النوخذة(  

 يذرف الدمع عليك 

 في أحضان الموانئ

 غداً تودعك نائحات الديار

سراب الكناريأو  

 المتكئة على أعواد القمح  

فوق قلوع الصواري    

الحزين  27(خور دبي)في   

 غداً تشُيعك البلابل 

 في مشهد الدفن الرهيب  

عرك تشدو بشِ   

                                                           

26
صاحب سفينة الصيد في بلاد الخليج العربي  كلمة محلية تعني    

27
 خور  دبي هو لسان بحري يشبه النهر يقسم مدينة دبي إلى شقيها الأساسيين ديرة وبر دبي  
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  28عند )الرصافة(

 تنقش اسمك 

 فوق أسوار )بابل(

 وقباب )البصرة(  

 عند المغيب 

 تضاء الشموع

 وتجري الدموع 

 رحيل الحبيب 

 يكوي الضلوع 

 بجمر اللهيب 

 ارتقى حبيب 

 إلى جنة الخلد

 في كوكب المجد 

ي الفؤاد...طاهر اليدنقِ   

 يمرح في الروض الأثير 

                                                           

بَي  الشرقي لنهر دجلة وقد بنُي الحي للمرة الأولى في عهد الخليفة المهدي28 الرصافة هو أحد صَو 
 مدينة بغداد، 
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 طُوي الشراع  

 في يوم الوداع 

 وزورق الموت 

 في مرفأ الشط الأخير 

 سيأتي الحبيب 

 على كتف الرياح 

 في مواسم المطر 

 ينشد القصيد 

 وردي الوتر 

 سيأتي الحبيب 

 مع بوح الصباح 

ر حَ في إشراقة السَ   

 سيأتي الحبيب 

 على أجنحة السفائن 

 يلون بأشعاره  

 خيوط الشفق 
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 ينقش القصائد 

 على ذيول النوارس 

 يتلو الأهازيج 

 في انتفاضة الأفق

وإطراقِ:يقول الحبيب في صمت    

يا رفاقي 29(الأربعون)ستأتي   

 وترفرفُ فوق القبر أشواقي 

 وأكتبكم ذكريات  على سطور أوراقي 

 ستأتي الأربعون يا رفاقي

 وتمر الساعاتُ على سكان القبور

 تجرجر السنين...تلف الدهور 

 وأنا القابع بين الأموات أرصدكم 

من خلف ستار الموت أناديكم    

هات لياليكم وأعبر كالبرق في متا   

 أناديكم بلا جُبن  بلا خوفِ 

  (الكهفِ )وأقرأ سورة  
                                                           

29
 مرور أربعين يوماً على الوفاة 
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على تخوم واديكم   

  (النورِ )أناديكم وأتلو سورة 

 تمحو ظلمة الديجورِ 

في سماوات لياليكم    

(الطور)أناديكم وأتلو سورة   

 أوشوش محار )الخور( 

 أنقش فوق الموج أغانيكم  

أناديكم 30أنا عاشق )ميارى(  

حاجز الصمتِ من وراء   

 أرسم البسمات على شفاه أغانيكم

 حبيبُ يا رفيق الأبرياء

يا شهيد الأتقياء   

يا تلال الكبرياء   

اليوم تودعك بالدمع الشوارع   

 وعمال المصانع 

وأذان المساجد   
                                                           

30
 أحد دواوين حبيب الصايغ 
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 وأبواق المعابد

 وأجراس الكنائس

 والمهاجر البائس  

 وأطفال الحواري

 وزهور البراري 

قادمةأراني أرى الحشود   

تحمل النعش في مشهد مهيب   

إلى مثواه القريب   

 في يوم كربلائي النحيب

  ً وأراك بين الأكفان مبتسما  

تودع الرفاق   

تطيل العناق   

 صحراويُ الهامة

بدويُ القامة   

تجمع الأزهار بالروض النضيدِ    

 فقدناك أيها الزهيد 
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الخليج أخبرنا  31حبيبُ يا )إليوت(  

 عن سفرك الطويل

في الروض العليل   

 حدثنا عن قصيدتك الأخيرة 

 عن النصر الإماراتي المبين

 حدثنا عن ابتسامة الجسد المسجى 

فوق أعناق المُشيعين    

 في مساء )آب( الحزين

 سيرجع حبيبُ يوماً ليجمعنا

يضمد بالأشواق غربتنا   

يداوي جراح المساكين   

  (جيفارا)سيرجع 

 ً  على جبين الموت متكئا

سيرجع مع أمواج الخليج يمخرها    

في دمعة الندى العذري   

                                                           

31
ض الخراب( رصاحب ملحمة )الأ (تي أس إليوت)الشاعر الشهير  البريطاني الأمريكي المولد  

.أعظم قصيدة في القرن العشرين  
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يتساقط شعراً ودعاءً وصلاةً    

في فجر الرياحين   

 حبيبُ يا روضة الكوكب الدري

يا موكب الشعر المخضب   

بدموع المحرومين   

 حبيبُ يا معجم القناعة

يا أنشودة الصبر الجميل   

 حبيبُ يا أسطورة الوطن

والشعر المستحيل   

عليك الأفلاجستبكي   

أسمعها 32في )العين(   

 بين الحين والحين 

وتذرف الدمع عيون الطواحين   

 ترفرف العصافيرُ 

باكية 33فوق )حفيت(   

                                                           

32
 مدينة العين الإماراتية عروس المدائن 

33
 جبل يقع في شرق الإمارات على تخوم مدينة العين 
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 وقوافل الأحزان تدمي مآقينا

 رحل حبيبُ إلى وادي الموت مبتسماً 

 وعاد النواح يعشش في سماء وادينا

 تقرأ الأشعار.......مسرورا

 يجري من تحتك الجندولُ 

 ودجلةُ والفراتُ والنيلُ 

 فيطرحُ القبرُ جداولَ وزهورا 

 حبيبُ أيها المسافر لا تحزن

لك الفردوس..... أنهاراً ورياحينا   

 ً  سيرجع حبيبُ في جوف الليل ينبوعا

يفيض بالعشق   

يزرع الشوق   

قمحاً وأغنيات وياسمينا   

 يتلو نشيد الفراق

صلاة الغائب   

وجع البعاد   
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دموع الرفاق    

صحبة القبر   

 يتلو قصيدة النثر 

 في رعشة الشفق المخضب

 بأطياف القوافي 

 يمشط ضفائر )الإمارات( الثكلى 

 يمسح عن شعرها الغبار 

( من خلف الجداريتهادى نواحُ )الشارقةِ   

 فتنوح النوارس في ضوء الفنار 

 ويولول الحمام في غسق النهار

ركبوا القطار 34)حبيب وجمعة وراشد(  

ت......في صحبة الأبرارقطار المو  

 فتبكي )دبي( دموع المرار

( والدمع بئر وتئن )عجمانُ   

 بغير قرار   

( فجُيرةاليهدهد حبيب نحيب )  
                                                           

34
  كبار أدباء الإمارات الراحلين 
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 يدثرها بأشهى دثار 

 ويتلو عليها القصائد القصار

 يغسل وجهها بالماء والعطرِ 

 تتساقط مدامعها كحبات المطرِ 

( تمطرني أم القيوينعيون )  

 بوابل من الدمع 

 فياضاً من المقلِ 

 وعواصف الأحزان تجلدني 

 عبر الهواتف 

 بلا كلل  ولا مللِ 

 ينقش حبيب على رفات الراحلين 

 آيات من سورة الفجرِ 

  )أبوظبي( يقرؤها عليهم وترددها

 فيكتبها على بوابة الفردوس 

 في ليلة القدرِ 

 وينسجها في خيوط الشمس 
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 فتجري ينابيع البكاء 

 من عيون )كلباء(

ن مدامع القمرِ م  

 وحبيب في روضة القبر 

يتلو تراتيل الموت أسمعها   

حبيبٌ  ىأنا اسمي في الدن  

وفي دفتر الوفيات قديسٌ    
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 ترجمنبذة مختصرة عن الم

 الأستاذ الدكتور صديق محمد جوهر

. أكاديمي وناقد  مقيم في )أونتاريو( كندا مترجم تحريري وشفوي محترف
وباحث في العلوم الإنسانية والاجتماعية. رئيس قسم اللغات والآداب 

كما شغل منصب رئيس قسم اللغة والترجمة بجامعة الإمارات )سابقاً(. 
الإنجليزية وآدابها والمشرف العام على برامج دراسات المسرح والسينما 

حاصل على رات )سابقاً(. بجامعة الإما والفنون الجميلة والكتابة الإبداعية
درجتي الماجستير والدكتوراه  في الأدب الإنجليزي والنقد من جامعة إنديانا 

علاوة على  بالولايات المتحدة الأمريكية بتقدير ممتاز مع مرتبة الشرف،
وبكالوريوس في الأدب الإنجليزي. حاصل بكالوريوس في اللغة الإنجليزية 

مة التحريرية والشفوية وفي نظريات على عدة إجازات مهنية في الترج
تم إدراج عدد من دراساته في الترجمة وتطبيقاتها. أستاذ جامعي وباحث 

الأدب المقارن والأدب الإفريقي والأدب العربي المعاصر والأدب الخليجي 
المترجم إلى الإنجليزية ضمن المناهج الدراسية في عدد من الجامعات 

اليفورنيا وكارولينا الشمالية ومينيسوتا الأمريكية الكبرى في ولايات ك
شاعر  وناقد مسرحي و عضو وفرجينيا وكونيتيكت وفيرمونت ونيفادا. 

اتحاد الكتاب في )الإمارات  العربية المتحدة( ومحاضر دولي في دراسات 
الترجمة والأدب الإنجليزي والأمريكي وتاريخ الشرق الأوسط السياسي  

د الأدبي من أفلاطون إلى ما بعد الحداثة. مؤرخ  والأدب المقارن وتاريخ النق
عمل في مجال الترجمة التحريرية في الأدب السياسي العربي والأمريكي. 

والشفوية )الفورية( وترجمة المؤتمرات لسنوات طويلة بالتعاون مع كبرى 
المؤسسات وشركات الترجمة العالمية في الولايات المتحدة وكندا ومنطقة 

الترجمة الفورية في أكثر من مئتي مؤتمر دولي حيث تولى  الخليج العربي
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على مدار ربع قرن من العمل في الترجمة الفورية  في المجالات السياسية 
والاقتصادية والاجتماعية والدبلوماسية والصناعية والزراعية علاوة على 
المؤتمرات الكبرى التي نظمتها المؤسسات الدولية مثل اليونسكو و هيئة 

مم المتحدة ومنظمة العالم الإسلامي في مختلف فروع المعرفة. كما كان الأ
المؤتمرات التجارية  مسؤولاً عن الترجمة الفورية في عدد كبير من 

الإقليمية والمحلية التي تنظمها الشركات الدولية متعددة الجنسيات في 
مجالات عديدة. مترجم فوري مشارك في ترجمة الدورات التدريبية في 

اديمية الشرطة في دبي وفي عدد من المؤسسات ذات الحيثية في منطقة أك
مترجم فوري لعدد من القمم الحكومية المنعقدة في الإمارات. مترجم الخليج. 

متعاون مع متحف الشارقة )الإمارات(  في ترجمة كتب التاريخ والأثار 
زة وكتب التراث المحلي ودراسات المتاحف. يعمل محكماً  لكل من: جائ

الكويت في الترجمة وجائزة السلطان قابوس في الثقافة والفنون والآداب 
)فرع الترجمة( وجائزة العويس الثقافية )فرع النقد الأدبي( وجوائز 

مهرجان الشارقة للمسرحيات القصيرة والجوائز الأدبية والشعرية المتعددة 
ل محكماً لعدد من التي تطلقها وزارة الثقافة في الشارقة )الإمارات(. كما يعم

الدوريات العلمية والأكاديمية المرموقة الصادرة من كبرى جامعات الولايات 
 المتحدة وكندا  وأوروبا.  

حاصل مرتين على جائزة حاكم إمارة  عجمان للثقافة والعلوم )فرع النقد  
الأدبي(. تقلد العديد من المناصب العلمية والأكاديمية في شتى الجامعات 

حول العالم وأشرف على العديد من أطروحات الماجستير  المرموقة
والدكتوراه في دراسات الترجمة التحريرية والشفوية وترجمة الشاشة 
والدبلجة وأطروحات الأدب الإنجليزي والأمريكي والنقد الأدبي والأدب 
المقارن والأدب الإفريقي وأدب الأقليات وأدب أمريكا الجنوبية والكاريبي 

في مناقشة أطروحات عديدة في الدراسات المسرحية والأدب كما  شارك 
العربي وتاريخ الإسلام السياسي والميديا والدراسات الشرق أوسطية 
والدراسات السينمائية. يبلغ عدد المتصفحين والقراء لبحوثه المنشورة في 
الدوريات العالمية المحكمة مايربو على خمسين ألف متصفح وقاريء 
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ً وفق الب يانات الموثقة على موقع )أكاديميا التعليمي( الدولي. عضو سنويا
في العديد من الجمعيات البحثية والأكاديمية العالمية مثل رابطة الأدب 
الأمريكي والرابطة العالمية للأدب المقارن ورابطة الأدب الإفريقي ورابطة 
المترجمين الأمريكيين ورابطة المترجمين الكنديين)أونتاريو( ورابطة 
الكومنولث للدراسات الأدبية واللغوية ورابطة دراسات الشرق الأوسط 

 ورابطة الدراسات النسوية الكندية وغيرهم من الجمعيات الأكاديمية.

شارك بأوراق بحثية محكمة في أكثر من تسعين مؤتمر في جامعات أمريكا   
الخ.  الشمالية وأوروبا وآسيا وأمريكا الجنوبية وأستراليا ونيوزيلندة....

لسنوات عديدة شارك في تقديم عشرات المحاضرات وإدارة العديد من 
الندوات في معرض أبوظبي الدولي للكتاب كما ساهم في تقديم الأنشطة 
الثقافية في معرض الشارقة للكتاب وفي مختلف المراكز البحثية والأكاديمية 

حكيم العديد والتاريخية والإعلامية في الإمارات. شارك عشرات المرات في ت
من الجوائز في مجالات الدراسات الأدبية والنقدية والمسرحية التي تمنحها 
مؤسسات خليجية مرموقة.  حاصل على )جائزة التميز الأكاديمي( من 
جامعة الإمارات عدة مرات لتميزه في البحث والتدريس وخدمة المجتمع. 

لوم الإنسانية حاصل على )جائزة التميز في البحث العلمي( من كلية الع
والاجتماعية بجامعة الإمارات عدة مرات. حاصل عدة مرات على جائزة 
التميز العلمي من جامعة الإمارات )لنشر  بحوثه في أرقى الدوريات 
المحكمة عالمياً وفي دوريات المستوى الأول وفق معيار سكوبس العالمي(. 

الإمارات أثناء  قام بتنظيم ثمانية  مؤتمرات علمية وأكاديمية في جامعة
رئاسته لقسم اللغة الإنجليزية وآدابها. حاصل على عشرات المنح البحثية 
في مجال التخصص من جهات أكاديمية مرموقة داخل الإمارات وخارجها. 
حاصل على عدة منح داخلية لإنجازاته في مجال نشر الأدب الإماراتي 

زة التميز العلمي في مترجماً للإنجليزية على مستوى العالم. حاصل على جائ
. حاصل على 2009أمريكا(  -الأدب الأمريكي من جامعة نيفادا )لاس فيغاس

-جائزة التميز العلمي في الأدب الإنجليزي من جامعة رايرسون )تورونتو
حاصل على ثلاث منح  من هيئة الفولبرايت الأمريكية للقيام . 2010كندا( 
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كاديمية لطلبة الدكتوراه في بتدريس الأدب الأمريكي وتنظيم ورش عمل أ
-حيدرأباد-المركز الأمريكي الهندي للبحوث والدراسات )جامعة عُثمانية 

دراسة بحثية في  ثمانينما يربو على له  الهند( لمدة ثلاثة فصول دراسية. 
مجال التخصص منشورة باللغة الإنجليزية في كُبريات الدوريات العالمية 

والولايات المتحدة وكندا وأستراليا ودول المحكمة في بريطانيا وأوروبا 
 أخرى عديدة.

ً في عدد كبير من المؤتمرات العلمية والأكاديمية   ً رسميا أخُتير متحدثا
الدولية التي نظمتها كبرى الجامعات في بريطانيا وأمريكا وكندا ونيوزيلندة 
والبرازيل وجمهورية التشيك وفيتنام وبولندا وأزربيجان وتركيا وروسيا 
والمجر وكوريا الجنوبية ودول أخرى. له أكثر من مائة دراسة بحثية في 
مجالات عديدة منشورة في دوريات عربية محكمة. صدرت له عدة كتب في 
الأدب الإنجليزي والأدب المقارن عن كبرى دور النشر في أوروبا والولايات 

ه المتحدة ونيوزيلندة والهند وجنوب إفريقية ودول أخرى ومن بين هذ
الكتب: )مطربون في الأرض الخراب: أصوات الاحتجاج في الشعر 
المعاصر( و )طرائق نصية في الأدب العربي والأمريكي( و )مدن الخوف 
والظلام: دمج الخطاب الغربي في أدب المدينة العربية( و)رحلة في الشرق 
الأوسط: سرديات العنف والعنصرية في الأدب العربي والأمريكي( 

لهيمنة والتهميش: تفكيك السرديات الكبرى في الأدب العربي و)مرويات ا
والأمريكي( و )صراعات وحوارات عابرة للثقافات: الشرق الأوسط في 
الأدب العربي والأمريكي( و )الطريق إلى العاصفة: الشعر السياسي للشاعر 
لي روي جونز( و )دوامات في المياه الراكدة: أشعار لي روي جونز 

ب أخرى عديدة. كما أنجز  عشرة بحوث على شكل فصول في الباكرة( وكت
كتب محكمة منشورة  في دول الاتحاد الأوروبي وأمريكا الشمالية وكوريا 

 الجنوبية ودول أخرى. 
أنجز مراجعات وملخصات  نقدية لأكثر من خمسين كتاباً و ترجم أكثر من  

اب )الثقافات الثلاث: سبعين  كتاباً من الإنجليزية إلى العربية ومن أهمها: كت
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-العلوم الطبيعية والاجتماعية والإنسانيات في القرن الحادي والعشرين 
 -عالم المعرفة -صادر عن المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب

الكويت(. كما صدر له عن مشروع )كلمة( في الإمارات العديد من الترجمات 
جدية الإغواء الغامضة( و كتاب لأمهات الكتب ومن بينها: كتاب )الرائحة: أب

)السد( وكتاب )ألوان شيطانية ومقدسة: اللون والمعنى في العصور 
الوسطى وما بعدها( وكتاب )المصارعة الرومانية القديمة: التاريخ الدامي 
لرياضة الموت( وكتاب )ديناميكية اللعب في الحضارات والثقافات الإنسانية( 

ليهود والعرب والمصالح الاستعمارية( وكتاب )غاندي والشرق الأوسط: ا
وكتاب )المنسوجات والأقمشة الإسلامية( وكتاب )تاريخ الأزياء والألبسة 
العربية منذ فجر الإسلام إلى العصر الحديث( وكتاب )سبعة أيام في عالم 
الفن( وكتاب )كلمات العالم: منظومة اللغات الكونية( علاوة على كتاب 

الحساسة( من إصدارات اليونسكو.  كما ترجم )تغطية أخبار النزاعات 
مجموعات شعرية عربية متنوعة إلى اللغة الإنجليزية، منها: مختارات من 
أشعار محمد الفيتوري، ومختارات متنوعة من كتابات معظم الشعراء 
الفلسطينيين وشعراء انتفاضتي الحجارة والأقصى علاوة على مقتطفات من 

درويش، والبياتي، والسياب، ومظفر النواب،  أشعار: نزار قباني، ومحمود
وفاروق شوشة، وأحمد عبد المعطي حجازي، ومحمد أبو سنة، وصلاح 
عبد الصبور، وأمل دنقل، وصالحة عبيد غابش، وغازي القصيبي، ومحيي 
الدين اللاذقاني، وعبد العزيز المقالح و حبيب الصايغ و كريم معتوق ووليد 

مة مقتطفات أخرى عديدة لبعض الشعراء علاء الدين. علاوة على ترج
الشبان من العراق ودول الخليج وبلاد المغرب العربي. كما قام بترجمة 
قصائد ديوان )بمن يابثين تلوذين؟( للكاتبة صالحة غابش علاوة على 
المجموعة القصصية )نهار الظباء( للكاتبة فاطمة حمد المزروعي بالإضافة 

ف المري : مجموعتي ) رماد مشتعل( و إلى ترجمة مقتطفات من قصص سي
)بيت العنكبوت(. من آخر أعماله المترجمة إلى الإنجليزية رواية "عودة 
فان جوخ" من تأليف الروائي وكاتب السيناريو البحريني: حمد الشهابي . 
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كلمة (  125000  -كما ترجم مجلد دراسات إماراتية )إحدى عشر فصلاً 
 دارات جامعة الإمارات.إلى الإنجليزية والمجلد من إص

قام منفرداً بترجمة كافة السياسات والإجراءات واللوائح الخاصة بجامعة 
الإمارات علاوة على ترجمة المواقع الإليكترونية لكليات الجامعة ومراكزها 
البحثية كما تولى ترجمة المراسلات الواردة والصادرة من مكاتب كبار 

الطويلة بالجامعة. تولى الترجمة المسؤولين في الجامعة أثناء خدمته 
الفورية لعدد من المؤتمرات التي نظمتها الجامعة علاوة  على إعداد تغطيات 
إعلامية يومية لأحداث المؤتمرات باللغتين العربية والإنجليزية ومن أهم 
هذه المؤتمرات )مؤتمر الجيوفيزياء الهندسية( الذي يعُقد كل عامين بجامعة 

ارك في عضوية أهم اللجان العلمية في جامعة الإمارات  الإمارات. ترأس وش
مثل لجان ترقيات الأساتذة  والتعاقدات الخارجية ولجان تطوير المناهج 
ولجان الأنشطة الثقافية..الخ. قام بترجمة الموقع الإليكتروني لمركز مسجد 

دى الشيخ زايد  إلى اللغة الإنجليزية. تولى ترجمة مئات الوثائق التاريخية ل
مركز زايد للتراث والتاريخ في مدينة العين على مدار عشر سنوات. قام في 
الآونة الأخيرة بترجمة أكثر من مائة قصيدة منشورة من أشهر المختارات 

الشعرية الإنجليزية إلى اللغة العربية، ومن بينها: مقتطفات من أشعار  
يوت، إزرا باوند، أعظم الشعراء الأمريكيين مثل: والت ويتمان، تي. أس. إل

هارت كرين، ألن جنزبيرج، كارل ساندبيرغ، فاشيل لندساي، إدجار لي 
ماسترز، لنجستون هيوز، كلود ماكاي، إميلي دكنسون، سونيا سانشيز، 
لروى جونز . علاوة على ترجمة قصائد شعراء الجيتو الزنجي في 

لأمريكية الستينيات. كما ترجم عشرات القصائد التي نظمها شعراء الحرب ا
على فيتنام، كما قام بترجمة ثلاثين قصيدة من أشعار روجر كريك، الشاعر 
الأميركي البريطاني الأصل وأستاذ الأدب الإنجليزي في جامعة كنت )ولاية 

أميركا(. بالنسبة للترجمة المسرحية، تولى ترجمة عدد من -أوهايو
معاصر، ومن رة من تراث المسرح الأفروأميركــي الــالمسرحيات القصي

 بينها مسرحيتي )الهولندي( و)العبد( للكاتب الأفروأميركي لروى جونز. 
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نشُر  له في الآونة الأخيرة الكتب التالية: )حبيب الصايغ بين التاريخ 
قراءة في عوالم حبيب  :والأسطورة(  و)تمرد اللغة واستعادة الصوت

شعار صالحة الصايغ الشعرية( و)عاشقة القوافي: مقاربات نقدية في أ
غابش( والكتب الثلاثة من إصدارات  اتحاد كتاب الإمارات. كما نشرت له 

دار بتانة بالقاهرة كتابي )تضاريس على خرائط الصمت:تجليات حبيب 
الصايغ الشعرية( و )نهار الظباء وميثولوجيا الحداثة:السرديات الحكائية في 

عن  دار قصص فاطمة حمد المزروعي(. علاوة على ذلك صدرت له 
: العنف وفنتازيا الخيال  5صفصافة بالقاهرة الكتب الآتية: )المسلخ رقم 

العلمي في روايات الحرب العالمية الثانية( و )عربدة الكاوبوي في بلاد 
الهنود الحمر: روايات الغرب الأمريكي بين الوهم والحقيقة( و )برابرة 

م( و )رحلة القوافي وأبرياء: البطل الهمجي في روايات الحرب على فيتنا
في متاهات المدينة: مقاربات في الشعر الأمريكي المعاصر( و  )شايلوك في 

مروج الجليل: تزييف التاريخ الفلسطيني في الرواية الأمريكية المعاصرة( 
الذي حقق أعلى المبيعات في معرض القاهرة الدولي للكتاب بالإضافة إلى 

)أنشودة النابالم: مقاربة في أشعار كتب )المسرح الأفروأمريكي المعاصر( و
الحرب الأمريكيةعلى فيتنام( و )قراءات في أدب ما بعد الحداثة: أشعار وليد 

علاء الدين نموذجاً( كما صدر له عن دار صفصافة ثلاثة دواوين شعرية 
هي: )وشم على شفاه القمر( و)هولاكو يغتصب المدينة( و)ما بعد الأرض 

لمسرحيتين للكاتب الأفروأمريكي لروي  الخراب( علاوة على ترجمة
جونز/أمير بركة ) الهولندي وانتفاضة العبيد(  )الطريق إلى غرناطة: 

خربشات على جدار أطروحات تاريخية عابرة للحدود( و كتاب ) 
و)اللقاح عند أم سماح:  الأمريكي والإماراتي(الشعر مقتطفات من الصمت:

مدونات مغترب في أمسيات كورونا( و )إمبراطورية الفيروس( و )خليل في 
إسرائيل: حكايات كفر أم بهانه( و )همسات النهر والبحيرة: أشعار 

 وأغاني(.  
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